
PARA LA LIBERTAD, LA JUSTICIA Y LA PAZ

HACE cincuenta amos, nuestrospadres celebraran la aurora del
siglo XX. En un impulso de pro-

greso, todos sus pensamientos se
dirigian hacia el futuro. Desventurada-
mente, los hechos se encargaron hien
pronto de envenenar casi todas las espe-
ranzas que proclamaba cse noble im-
pulso. Por dos veces, desde aquel día,
la tierra entera se ha visto inmersa en
un mar de sangre, de llanto J de ini-
quidad. Para quienes nacimos en los
umbralrs de esta centuria, una interro-
gación se impone : ¿Tenemos derecho a
confiar en lo porvenir ?

Seda muy fácil, pero también muy
severo, condenar a los hombres del siglo
XX por errores que no son, en resumen,
sino la consecuencia funesta de muchos
siglos de egoísmo, de avidez J de incom-
prensión. ¿ En qué se apoyaban los cori-
feos de 1900 para prometerse a si mis-
mos una era de quietud J de bienestar ?
¿ Qué había hecho el siglo XIX sino
exaltar los nacionalismos ? Salvo excep-
ciones honrosas, el hombre que hace
cincuenta años se asomaba a las pers-
pectivas del tiempo nuevo se había ido
acostumbrando a juzgar los aconteci-
mientos mundíales de acuerdo con la
óptica de una política nacional. Los con-
ceptos más puros, la libertad, la'gual-
dad, la fraternidad, le habían servido-
a él o a sus precursores-para com-
batir, a lo sumo, por una libertad con
aduanas, por una igualdad con pasapor-
tes, por una fratermdad con fronteras.
El mundo se dividía en pueblos actores
y pueblos testigos. ¿ Era razonable, en
tales condiciones, prever una paz de
resignación ?

E s cierto : las guerras no han mejo-
rado la situación que entonces
prevalecía. Pero los hombres han

cobrado conciencia, en el dolor y
por el dolor, de la unidad del destino
humano. Hemos aprendido, por expe-
riencia, lo que antaño afirmaban ciertos
filósofos : nadie se salva solo. Ninguna
clase, ninguna secta, ningún Estado,
ninguna raza se salvan solos. Todos
somos responsahles de todos y, según
decía Dostoievski, « todos somos respon-
sahles de todo ante todos». La bala diri-
gida, en cualquier lugar, contra uno de
nuestros semejantes, podrá matarte.
Pero, aunque fuera nuestro adversario,
su muerte nos hiere : su desaparición
nos disminuye : su familia será, para
siempre, nuestra heredera.

El siglo XX ha presenciado dos ho-
rrendas catástrofes ; mas, entre el luto
de esas contiendas, ha patroeinado do-
iniciativas sin precedente : la Sociedad
de Naciones v las Naciones Unidas.
Sran cuales ftleren los resullados inme-
diatos de ambos intentos, un hecho re-
sulla obvio : este siglo ha medido, al sin,
los problemas del hombre con una me-
dida mundial. Los Estados se han perca-
tado de que la seguridad de cada uno
de ellos implica la seguridad de todos,
y de que la seguridad política no tiene
sentido si no se afianza en cuatro garan-
tías fundamentales, a las que corres-
ponden otras tantas Agencias de las
Naciones Unidas : la garantía de la ali-
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mentación, la garantía de la salud, la
garantía del trabajo y, por lo que atañe
a la Unesco, la garantía de la cultura.

*

CONQUISTAR para todos esas cuatro
garantías no será obra de pocos
años. Pensar que el siglo bastará

para ejecutar tal programa en su
plenitud, sería tanto como exhibir un
optimismo histórico inmoderado. Pero,
en definitiva, el programa no puede ser
otro. Y sólo mediante el esfuerzo de ese
programa, la paz del mundo llegará a
constituir algún día la paz del hombre,

la de todos los hombres sobre la tierra.
Sin embargo, no lo olvidemos : para

alcanzar ese estado de paz necesitamos,
ante todo, una voluntad de paz. De muy
poco servirían ahora los votos generosos
si no nos sintiéramos dispuestos a pesar,
en lo sucesivo, cada palabra en la ba-
lanza que nunca engaña : la de la
acción. Hemos declarado los Derechos
del Hombre. Vivamos esos derechos.
Hemos suscrito la Carta de las Naciones
Unidas. Trabajemos por que la unión
de las naciones pase del plano de la ley
al baluarte de las conciencias. Porque,
sin la paz de mañana, no construiremos
la paz de siempre. Y porque el mundo
angustiado en que nos movemos está

esperando, para creer en sí mismo, para
perdonarse a sí mismo, no otra victoria,
sino una fe : la fe en la fraternidad del
linaje humano.

Al desear a todos los pueblos un Año
Nuevo de concordia y de solidaridad
constructiva, la Unesco reitera su con-
vicción en el poder de los valores espiri-
tuales-ciencia, educación v cultura-
que su Constitución exalta como deberes
sagrados para la libertad, la justicia y
la paz.

(Mensaje del Director General de
la Unesco, Don Jaime Torres
Bodet, con ocasión del Año
Nuevo.)
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LA Unesco, como Organización Especializada de las NacionesUnidas, ha de trabajar en escala mundial. Ello supone culti-
var muy distintas áreas geográficas que se agrupan en

ocasiones a través de una lengua común. Entre éstas se encuentra
el mundo americano de habla española que rtúne en sí dieciocho
naciones de la misma lengua. Dieciocho naciones en muchas
de las cuales, por razones de orden etnológico, político, social
y económico, los problemas de indole educativa y cultural se
presentan con caracteres apremiantes si no angustiosos. La cele-
bración en México de la Segunda Conferencia General de la
Unesco, en 1947, constituyó un primer gran paso y sirvió para
despertar el interés popular de aquellos dieciocho países hacia
nuestra Organización.

Panamá tiene una historia propia. Durante los primeros tiempos de la colonizaci6n española su capital fué el
punto donde se atesoraban el oro y la plata de América. En 1671 la ciudad fué destruida por los pirata. com
lo muestran todavía las ruinas de la vieja catedral. La ciudad fué reconstruida en 1673. ocho kil6metros más

al oeste del antiguo emplazamiento.

El Congreso
latinoamericano

de universidades

El 15 de octubre inauguraba sustareas en Guatemala el primer
Congreso latinoa. mericano de uni-

versidades. Cuarenta y cinco casas de
estudios universitarios se encontraban
representadas en él y un total de 134
enviaron su adhesión. La Unesco ha-
bia enviado dos observadores : los doc-
tores Pedro Bosch Gimpera y José de
Benito, portador el primero de un men-
saje especial del Director General de
la Unesco que fué leido en el Aula
máxima de la Universidad de San Car-
los, y difundido y publicado por la ra-
dio y la prensa de América latina.

Es verdad que se trataba de una
reunión universitaria y que en ese
terreno la Unesco ha establecido
conexiones y promovido la creación de
una Asociación Mundial, siendo por
consiguiente lógico que en el discurso
del Rector de la Universidad de San
Carlos en Guatemala, Doctor Carlos
Martinez Durán, y en el del Ministro
de Educación de aquel pais, Doctor
Raul Osegueda, al iniciarse las tareas
del Congreso, hubiera frecuentemente
alusiones a la Unesco, a las reuniones
universitarias internacionales organi-
zadas por ella y que se recogiesen las
ideas expuestas por el Director Gene-
ral en su mensaje.

Las resoluciones o acuerdos del Con-
greso han sentado las bases de una
colaboración regular y permanente
entre las universidades latinoameri-
canas y la Unesco. Por eso tienen para
la Unesco y para la Asociación Mun-
dial Universitaria, en camino de cons-
titución, un destacado interés. El pri-
mer artículo de las bases fija los fines
de dicha « Unión » : « Promover el
mejoramiento, afirmar y fomentar las
relaciones de las universidades latino-
americanas entre si y de éstas con
otras instituciones y organismos cul-
turales como la Unesco y el Consejo
Interamericano Cultural de la Organi-
zación de los Estados Americanos. »

La consecuencia de tales propósitos
comienza a ser un hecho. Un gran
número de universidades latinoameri-
canas han ratificado los acuerdos del
Primer Congreso e ingresado definiti-
vamente en la « Unión». El Secretario
General de ese organismo se encuen-
tra en contacto con la Secretaria de
París y con la Oficina Preparatoria del
Congreso Mundial de Universidades
que habrá de celebrarse en Niza en
1950. Todo parece indicar que a dicho

Congreso, promovido por la Unesco y
continuación del celebrado en Utrecht
en 1948, asistirán delegaciones de la
gran mayoría de las Casas de estudios
universitarios del mundo latino-
americano.

Las conferencias regionales
latinoamericanas de

asociaciones no

gubernamentales

Organizadas por el Departamento deInformación de las Naciones
Unidas han tenido lugar tres con-

ferencias regionales latinoamerica-

tadas la Unesco tiene importante pa-
pel que desempeñar.

La segunda Conferencia se celebró
en Santiago de Chile del 15 al 18 de
octubre, con representación de 137
organizaciones, 103 delegados y 202
observadores. La representación de las
Naciones Unidas y de la Unesco fué
la misma que en la primera conferen-
cia. Las resoluciones tomadas guardan
también relación directa con la Unesco.

En la tercera Conferencia, celebrada
en Montevideo del 27 al 30 dè octubre,
las resoluciones son igualmente de
extraordinaria importancia para el
desarrollo de las ideas y los fines de
la Unesco. A esta tercera y última
reunión acudieron más de cien repre-

lamentaria panameña ; y en segundo
lugar, que la ley fué aprobada por
unanimidad y en sesión declarada
permanente para que el representante
de la Unesco que había asistido a los
debates y que debía de salir el día 7
hacia Costa Rica. pudiera tener la sa-
tisfacción de comunicar al Director
General, antes de salir, el feliz aconte-
cimiento..

En Costa Rica, fué el Ministro de
Justicia y Hacienda, el Ledo. Gonzalo
Facio, antiguo Ministro de Relaciones
Exteriores, el que tomó la iniciativa
que encontró inmediatamente la mejor
acogida por parte del Presidente de la
Junta de Gobierno y de la República
Don José Figueres. Como la Junta
tenia poderes excepcionales, fué ella la

La fotografía, tomada en la residencia presidencial, de San José de
Costa Rica. muestra de izquierda a derecha, los Sres. Dr. Gonzalo
Facia. ministro de Justicia : profesor José de Benito. de la Unesco ;
D. José Figueres. presidente de la Junta de Gobierno ; Daniel Oduber.
secretario de la mencionada Junta, y D. Alberto Canas, director del

Banco Nacional.

El Centro de Cooperaci6n Cientilica de la Unesco en América
latina establecido en Montevideo bajo la dirección del profesor Angel
Establier. El Centro ha sido requerido para trazar los planos de un

museo cientllico que se proyecta en Montevideo.

nas de organismos no gubernamen-
tales. Las Conferencias se situaron en
Panamá, Santiago de Chile y Monte-
video, cubriendo cada una de ellas un
área geográfica que permitió totalizar
el conjunto de los países latinoameri-
canos. Del 23 al 26 de septiembre tuvo
lugar la primera de ellas. Asistieron
37 organizaciones y 5 paises. Las Na-
ciones Unidas se hallaban representa-
das por el señor Asdrúbal Salsamendi
y la Unesco por el profesor José de
Benito. Extensos informes sobre la
organización y funciones de la Unesco
fueron suministrados a los señores
delegados, y en las resoluciones adop-

EL CORREO DE LA UNESCC es una publicación internacional consograda
a la divulgación de la UNESCO en los oampos de la educación, la ciencia y la
cultora.

jSUSCRIBASE HOY ! Haga también que sus amigos se suscriban.
Para ello dirfJase diractamente a la Unesco (19, av. Kléber, Paris (16'),

Frange).
Precio de suscripción : 1 año, 200 frs, 1 dólar o su equivalente.

Argentina : Editorial Sudamericana S. A. AIsina 500 Buenos Aires.
Australia : H. A. Goddord Ltd., 225a. George St., Sydney.
Bélgica : Librairie Encyclopédique, 7, rue du Luxembourg, Bruselas IV.
Brasil : Livraria Agir Editora, Rua México 98-B, Caixa postal 3291, Río de Janeiro.
Canadá : The Ryerson Press, 299, Queen Street West, Toronto.
Checoeslovaquia : Orbis, Stalinova 46, Praga XII."''"
Chile : Librería Lope de Vega, Moneda 924, Santiago de Chile.
Colombia : Emilio Royo Martin, Carrera 9a. 1791, Bogotá.
Cuba : La Casa Belga, Sr. D. René de Smetd, 0'Reilly, La Habana.
Dinamarca : Einard Munksgaard, 6, Nö : regade, Copenhague.
EE. UU. : International Documents Service, Columbia University Presse, 2960 Broad-

way Nueva York 27. N. Y.
Francia : Unescc-Servicic de ventas, 19, avenue Kléber, Paris (16'). Tel. Kléber 5z. 00,
Gran Bretaña : H. M. Stationery Office,-Londres : York House, Kingsway (Retail

Counter Service) ; P. O. Box 569, London, S. E. 1. (Post orders),-Manchester 2 :
39-41 King Street,-Edimburgo 2 : 13a Castle Street,-CardiH : 1. St Andrew's
Crescent,-Bristol 1 : Tower Lane,-Belfast : 80 Chichester Street.-

Grecia : Eleftheroudakis, Librairie Internationale, Atenas.
Holanda : N. V. Martinus Nijhoif. Aíd Fondsaministratie, 9 Lange Woorhut, La Haya.
Hungría : « Ibusz », Akadémia-u. 10, Budapest V.
India : Oxford and Stationery Co., Scindia House, Nueva Delhi.
Italia : Messagerie Italiane, Via Lomazzo 52, Milán.
Líbano y Siria : Librairie Universelle, Av. des Francais, Beirut-Libano.
México : Librería Universitaria, Justo Sierra 16, México D. F.
Noruega : AjS Bokhjornet Stortingsplass 7, Oslo.
Perú : Librería Internacional del Perú S. A., Gir6n de la Unión, Lima.
Portugal : Uniáo Portuguesa de Imprensa, Caixa Postal 615, Lisboa.
Suecia : A. B. C. E. Fritzes, Fredsgatan, 2, Estocolmo.
Uruguay : Centro de Cooperación Científica para la América Latina, UNESCO, Avenida

Agraciada 1875, Montevideo.

sentaciones de Asociaciones argenti-
nas, uruguayas y brasileñas.

Tres nuevos países se preparan
a ingresar en la Unesco

Panamá, Costa Rica y Guatemalaque hasta ahora no habían rati-
ficado la Convención de Londres

han modificado su política con respecto
a este extremo.

El 20 de Septiembre, por iniciativa
del Ministro de Educación de Guate-
mala, Dr : Paul Osegueda, la Comisión
parlamentaria de educación y hacienda
de aquel país, presidida por uno de los
más conocidos educadores guatemalte-
cos, el Diputado señor Arrizaga, aprobó
un infbrme favorable al proyecto de
ley de ratificación de la Convención
de la Unesco que ha tardado en con-
vertirse en ley hasta el mes de No-
viembre a consecuencia de la catás-
trofe sufrida por Guatemala con
motivo del espantoso temporal de
lluvia que ocasionó centenares de
muertos y gravísimos daños al país.
Una vez reanudada la vida normal, el
Parlamento pudo ocuparse de nuevo
del proyecto y cumplir el requisito de
aprobar la nueva ley, que ha sido ya
promulgada por el Presidente de la
República.

En Panamá, apenas terminadas las
tareas de la conferencia regional
latinoamericana de organismos no
gubernameñtales, el Ministerio de
Relaciones Exteriores preparó un
proyecto de ley, por la cual Panamá
ratificaba la Convención de la Unesco.
y el dia 3 de Octubre, primer día
hábil de la nueva etapa parlamentaria
quedaba el proyecto presentado. El dia
4 había sido informado favorable-
mente por la Comisión de Relaciones
Exteriores o incluso se habían agre-
gado algunos articulos relativos a la
creación de la Comisión Nacional Pa-
nameña de cooperación con la Unesco.
El nuevo texto modificado se aprobó
en primer debate aquel mismo dia. El
5 se aprobaba en segundo debate y el
seis, o sea en tres días quedaba defini-
tivamente aprobado como ley de la
República.

Conviene señalar dos hechos : en pri-
mer término que la rapidez con la
cual se transformó el proyecto en ley
no tenía precedente en la historia par-

que dictó el Decreto-Ley de Ratifica-
cion de la Convención de la Unesco y
el Ministro de Justicia anunciaba. a la
prensa el 11 de Octubre, que el Consejo
de Ministros habia aprobado la incor-
poración de Costa Rica a. la Organi-
zación de las Naciones Unidas para la
Educación, la Ciencia y la Cultura.

En 22 dias. pues, tres países de la
América Central aprobaban y promul-
gabar los textos legales necesarios para.
poder presentar en el Foreign Ofice, en
Londres, los instrumentos de ratifica-
ción que los han de incorporar a la
Unesco.

Realidad de la Unesco

en América latina

La Unesco por su parte ha incre-mentado notablemente sus activi-
dades en los pueblos de la América

Latina. Después que la II Conferencia
General tuvo lugar en México a finales
de 1947, su labor ha adquirido
amplitud, profundidad y eficacia. No
es solamente la experiencia piloto del
Valle de Marbial que los lectores de
( El Correo ? conocen bien, el único
caso a mencionar. En Caracas tuvo
lugar en 1948 un Seminario de Educa-.
ción y alfabetización, cuyos estudios
se han completado con gran éxito en
el que ha tenido lugar este año en
Quintandinha (Rio de Janeiro). En
Chile ha, tenido lugar recientemente
un Congreso de biología marina, en
Lima se está celebrando en estos dias
un symposium de biología de las
grandes altura. En México, el Go-
bierno mexicano inicia una impor-
tante experiencia de educación funda-
mental en el Estado de Nayarit. En el
Programa. de 1950 figura la creación
de un Centro Regional de la Unesco
en la Habana, para coordinar todos los
esfuerzos de nuestra Organización en
los países del Hemisferio Occidental.
En Colombia, otra experiencia de edu-
cación para la preservación de los
recursos naturales, ha comenzado a
dar sus frutos ; muy en breve saldrá
para varios países de aquel continente
la. Exposición circulante de repro-
ducciones en color, que mostrará a
quienes la. visiten, admirables copias
de las obras maestros de la pintura
moderna..
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E : \ el curso de su últimareunión, el Consejo Ejecutivo
de la Unesco facultó al

Dr. Torres Bodet a cooperar con el
Consejo Europeo. En virtud de este
acuerdo las relaciones de la Unesco
con los organismos políticos de
carácter regional entran en una
nueva fase de desarrollo.

La Unesco podrÚ facilitar al
Consejo Europeo información y
documentación técnica sobre las
materias relacionadas con su obra
educativa, científica y cultural.

Fué examinada asimismo la even-
tualidad de un acuerdo para que la
Unesco lleve a término tareas
concretas que el Consejo Europeo
pudiera encomendarle.

En su día la Unesco recibió una
comunicación del Secretario General
del Consejo Europeo, en la que se
hacía constar el deseo del Comité
Europeo de Ministros de establecer
contactos con los organismos cultu-
rales existentes que se propusieran
promover y fomentar la cooperación
cultural entre los países.

Se recordará que el Consejo
Europeo fué creado hace un año y
hasta la fecha no posee, ni proyecta
constituir un organismo encargado
de los problemas culturales. Pero el
motivo mas importante que ha
movido a la Unesco a esta colabora-
ción reside en el hecho de que la
mayor parte de los miembros del
Consejo forman también parte de la
Unesco.

La Unesco, ademas, está estu-
diando un régimen similar de
concurso mutuo con la Organización
de Estados Americanos (OEA), cuyas
líneas generales fueron examinadas
durante la Conferencia General
celebrada en París en septiembre
último.

El Dr. Jaime Torres Bodet fup
autorizado por dicha Conferencia a
negociar un acuerdo con la Organi-
zación de los Estados Americanos
en el que se fijará la modalidad de
esta colaboración en el Hemisferio
Occidental para los problemas edu-
cativos, científicos y cullurales que
figuran inscritos en los programas
de ambas organizaciones.,",'''''''

Preparativos para la

Conferencia General

de Florencia

La primera decisión adoptada poret consejo Ejecutivo en su
reunión del mes pasado fué la

de elegir presidente a Sir John
Maud, Secretario permanente del
Ministerio de Educación británico,
quien ejercerá la presidencia para
el período 1949-50 como sucesor de
Sir Sarvepalli Radakrishnan (India).
El profesor Louis Verniers (Bélgica)
y el profesor Atex Photiades
(Grecia) fueron designados primero
y segundo vicepresidentes.

La Conferencia General de Flo-
rencia, en contraste con la celebrada
últimamente en París, tendrá un
carácter amplio y regular y exami-
nara el conjunto del programa de
la Unesco. Se tomaron las medidas
encaminadas para la organización
de la misma.

El Consejo Ejecutivo ha comen-
zado el estudio en detalle del
programa recomendado por la
Conferencia de París.

Se discutió ampliamente un
texto sugerido por el Director
General quedando encargado el
comité de programa de ! Consejo
Ejecutivo de preparar un plan
compuesto de tres partes : Proyecto
básico de programa de acción.
Relación de los métodos de trabajo
que han de emplearse para llevar a
cabo dicho programa y, finalmente,
planes de trabajo para 1951. La
propuesta de este comité será
examinada por el Consejo en su
próxima reunión, al propio tiempo
que las propuestas del Director

General en relación con el
presupuesto de 1951. Todo ello será
sometido a los Estados miembros y
la Conferencia General de Florencia
será la encargada de adoptar los
acuerdos que procedan.

El Consejo decidió también que
sería más conveniente sustituir el
debate general que tuvo lugar en
la Casa de la Química con motivo
de la Conferencia de París, por una
amplia discusión del informe del
Director General, para que las
delegaciones puedan analizar los
fines generales y la actuación de
la Unesco.

La propuesta de la Organización
de los Estados Americanos responde
a una moción aprobada por los
educadores que participaron en el
seminario de Quitandinha en cuya
moción se solicitaba de la Unesco
y de la OEA la creación de un
centro de este tipo. Por otro lado,
la conducta de la OEA revela un
deseo firme de cooperar a la difu-
sión de los ideales de la Unesco
y contribuir al éxito de la obra que
se está realizando en los países
americanos.

Se hizo constar el agradecimiento
del Consejo Ejecutivo por el

El Consejo Ejecutivo de la Unesco algunos de cuyos componentes aparecen en la fotografía,
tomada durante su última reuni6n celebrada en París. está formado por 18 miembros. Los
miembros del Consejo son designados por la Conferencia General en razón de su expe-
riencia y capacidad para cumplir las obligaciones administrativas y ejecutivas que les competen
y teniendo en cuenta también la diversidad de las culturas y una distribución geográfica
equitativa. Actúan en nombre de la Conferencia en el periodo que media entre las reuniones

generales, sin que dependan directamente de sus países de origen.

Homcnajc a cuatro

grandcs hombres

S E espera, en opinión del ConsejoEjecutivo, que la Comisión
nacional italiana de la Unesco

organice reuniones y actos destina-
dos a ilustrar los diversos aspectos
de la cultura italiana, así como a
conmemorar la obra de los randes
hombres cuyos aniversario se
celebrarán en 1950.

Hubo una sugerencia del profesor
Chen Yuan, de China, para que se
incluya en esa nómina a Confucio
cuyo aniversario 2500 tendrá lugar
en 1950 y el Dr. Torres Bodet
declaró que la Unesco había
iniciado ya los trabajos necesarios
para honrar la memoria de Confucio
y la de Avicena, Bach y Balzac. Al
mismo tiempo el Dr. Torres Bodet
dijo que la Secretaría se hallaba
dispuesta a colaborar con la
Comisión nacional italiana y a
facilitar los materiales recogidos
con destino a esas conmemora-
ciones.

Otro de los acuerdos tomados por
el Consejo, de conformidad con las
resoluciones de la Conferencia
General, fué el de establecer en
Méxic0 un centro regional de for-
mación de maestros y especialistas
así como producción de materiales
para la educación fundamental.

Esta tarea será emprendida con
el concurso del Gobierno mexicano
y la Organización de los Estados
Americanos. Esta última ha ofrecido
100, 000 dólares para el funciona-
miento del Centro en 1950 y el
Gobierno mexicano facilitará los
locales y su mantenimiento.

La Organización de los Estados
Americanos ha ofrecido igualmente
el concurso de sus servicios de
educación, sanidad, agricultura,
conservación de los recursos natu-
rales, cooperativas de producción y
vivienda. Estos servicios facilitarán
al Centro que se trata de organizar
informaciones técnicas de gran
valor y asesoramientos sobre las
experiencias llevadas a cabo en
América.

ofrecimiento del Gobierno del
Líbano de establecer en Beirut un
centro de formación y producción
de materiales para la educación de
adultos, y se acordó que si fuera
posible crear un centro similar at
proyectado en México, se fijaría en
el Líbano su emplazamiento.

El Dr. Beeby,

Consejcro de la Unesco

e 0 : \10 tributo a la labor realizadapor el Dr. C. E. Beeby que
hasta el mes de octubre

desempeñó las funciones de Direc-
tor General Adjunto encargado de
la Educación, el Consejo Ejecutivo
acordó conferirle, el título de
Consejero honorario. El Dr. Beeby,
que desempeña de nuevo el cargo
de Director de Educación en Nueva
Zelandia, es la tercera persona en
quien recae tal honor. El Dr. Julian
Huxley, ex-Director General de la
Unesco, y el Dr. Joseph Needham,
ex-Jefe del Departamento de
'Ciencias, son las otras dos que
ostentan esa dignidad.

Se llevó a cabo un estudio preli-
minar de las normas generales que
han de guiar las relaciones entre
la Unesco y las organizaciones no
gubernamentales, con el fin de
lograr una cooperación más eficaz.

Se aprobaron dos convenios
de cooperación y asistencia con
dos organizaciones internacionales
recientemente creadas : el Consejo
internacional de la filosofía y
ciencias humanas y el Consejo
mundial para la Coordinación de
los congresos internacionates de
ciencias medicas.

Fueron admitidas las propuestas
de contrato con catorce organiza-
ciones internacionales que prevén
una asistencia total valorada en
72, 520 dólares, así como una
distribución nominal de subven-
ciones por un total de 231, 079
dólares con destino al consejo
internacional de museos, el Insti-
tuto internacional del teatro, el
Consejo Internacional de Uniones
Científicas y la Conferencia de
Estudios Internacionales.

Los delegados a la Conferencia
General de París mostraron su
preocupación ante el hecho de que
algunos Estados Miembros no
hayan satisfecho sus contribuciones
correspondientes a presupuestos
anteriores. El Consejo facultó al
Director General para que haga
públicas-siguiendo el precedente
de las Naciones Unidas-las decla-
raciones oportunas especificando
las sumas debidas por los Estados
Miembros.
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za A PROCLAMACIÓN DE

DERECHOS

DEL HOMBRE

El Dr. Jaime Torres Bodet ha publicado un mensaje con motivo del primer
aniversario de la proclamación por la Asamblea General de las Naciones
Unidas, de la Declaración de Derechos del Hombre. El Director General de

la Unesco nos invita a todos a Henar) la laguna que existe entre las promesas
contenidas en la Declaración y su exacto cumplimiento en la práctica.

En su mensaje, cuyo texto se publica a continuación, el Dr. Torres Bodet
afirma que los principios contenidos en la Declaración, parecerán siempre una

esperanza muy remota « mientras la mayor parte del género humano viva
en el hambre y en la injusticia y muera en la miseria y en la ignorancia ?.

El 10

de Diciembre

la Asamblea General de las Nacio-nes Unidas reunida en París el 10
de Diciembre de 1948, proclamó la

Declaración Universal de Derechos del
Hombre. Horas más tarde la III Con-
ferencia General de la Unesco en Bei-
rut aprobó una resolución encargando
al Director General «estimular la
difusión e información sobre esta
Declaración... fomentar su incorpora-
ción... al enseñar los principios y obra
de las Naciones Unidas en las
escuelas. »

La Unesco ha puesto en juego desde
entonces todos los medios-a su alcance
para difundir profusamente los prin-
cipios contenidos en la Declaración.

Además, el Dr. Torres Bodet, Direc-
tor General de la Unesco propuso en
una communicación ampliamente dis-
tribuida, que se designara la fecha del
10 de Diciembre para celebrar en
todas las escuelas del mundo el Dia de
los Derechos del Hombre.

De acuerdo con esta sugerencia, los
gobiernos de todo el mundo han orga-
nizado del modo más eficaz, siguiendo
sus costumbres peculiares, distintas
ceremonias para commemorar el pri-
mer aniversario de la proclamación de
la Declaración de Derechos del
Hombre. Todos estos actos han tenido
lugar el día 10 de Diciembre y millo-
nes de personas han escuchado emisio-
nes radiofónicas o asistido a reuniones
públicas en las que se ha explicado la
naturaleza de las prerrogativas huma-
nas asi como las obligacione3 inheren-
tes a las mismas.

La falta de espacio nos impide pu-
blicar en El Correo la crónica de cada
uno de los actos celebrados, pero las
noticias que poseemos de todos los
paises del mundo tienen una caracte-
ristica común ; confirman la importan-
cia del 10 de Diciembre de 1949 como
una fecha decisiva en el empeño de
convertir en algo vivo y real la Decla-
ración de Derechos del Hombre.

En las escuelas diminutas de pue-
blecitos perdidos entre montañas o en
los grandes centros industriales, los
profesores leyeron y explicaron los
articulos contenidos en este memora-
ble documento subrayando su impor-
tancia como base fundamental en la
lucha por la libertad.

Las figuras más sobresalientes de
muchos países se refirieron a los dere-
chos del hombre a través de la radio
y en el curso de ceremonias solemnes.
Folletos, hojas y libros con el texto
completo de la Declaración, fueron
distribuidos profusamente.

En actos especiales se ha dramati-
zado incluso el sentido y el concepto
de la Declaración y en todos ellos
tomaron parte músicos y artistas de
diferentes países. Colaboraron tam-
bién muy eficazmente las comisiones
nacionales y las asociaciones interna-
cionales y nacionales de toda la tierra.

La iniciativa del Dr. Jaime Torres
Bodet ha recibido un gran apoyo con
los festivales organizados a los que
han asistido los ministros de educa-
ción y de relaciones exteriores consa-

grando oficialmente dicha fecha como
el Dia de los Derechos del Hombre. Las
universidades y las escuelas han dis-
tribuido también material documental
importante.

La prensa diaria y las revistas pu-
blicaron también innumerables artí-
culos sobre la Declaración. Entre las
proyecciones, nos permitimos señalar
un corto documental preparado por la
Unesco para su exposición sobre los
derechos del hombre que tiene lugar
en París, película que ha sido repro-
ducida para su proyección ante el
público en general.

Para la Unesco el Día de los Dere-
chos del Hombre de 1949 señala el fin
de un año de esfuerzos para lograr que
los principios de la Declaración pene-
tren en todas partes. Al mismo tiempo,
es el preludio de un esfuerzo mayor,
ya que, como el Dr. Torres Bodet dice
en su mensaje, « no basta dedicar una
fecha al recuerdo de los principios que
hoy exaltamos. Celebrarlos es dispo-
nerse a cumplirlos. Y cumplirlos será
celebrarlos todos los días, a todas
horas, con todos nuestros hechos,
durante toda nuestra existencia.))

El 10 de diciembre de 1948, la Asam-blea de las Naciones Unidas pro-
mulgó la Declaración Universal de

Derechos del Hombre. Festejar este
aniversario sería una fórmula vana
si quienes lo celebramos no compren-
diésemos claramente que conmemora-
ciones de esta importancia tienen un
hondo significado : el de preguntarnos
qué hemos hecho, qué estamos haciendo
y qué podremos hacer a fin de contri-
buir a que los principios de tan alta De-
claración cobren valor de eficacia en la
realidad.

Para ninguna conciencia honrada re-
presenta un consuelo ahora el poder de-
cirse. frente a las inquietudes de nues-
tra época, que durante siglos y siglos
la humanidad existió sin darse a sí mis-
ma los mandamientos universales que
constan en los artículos de aquel texto.
Los oprobios y las violencias del pasado
acaso expliquen nuestra prudencia ac-
tual ante el porvenir, pero de ninguna
manera justificarían nuestra conformi-
dad y, mucho menos, nuestra inacción.

En efecto, la Declaración del 10 ole di-
ciembre no constituye sólo un balance
histórico : traza un programa. Cada uno
de sus prirralos es un llamado al es-
fuerzo ; cada una de sus ltneas es una
condenación del renunciamiento ; cada
una de su frases reprueba un fraqmen-
to, individual o Nacional, de nuestro pa-
sado ; cada una de sus palabras nos obli-
ga a examinar nuestra situación pre-
sente. Si ese examen, que implica un
juicio, lo emprendemos con lealtad
¿ quién podría confiar en salir absuelto ?

NingÚn país está exento de culpa en
la opresión que aún padece el hombre.
¿Cuántos Estados podrían gloriarse de
mantener en su territorio un elenco in-
variable y completo de libertades ? Y,
aunque así fuera, aunque las mantu-
viesen todas por igual dentro de sus
límites geográficos ;, habían, por ese so-
to hecho, cumplido con su deber para el
mundo entero ?

El destino del hombre es universal

La verdad no admite exclusiones, niconsiente fronteras. El destino del
hombre es una responsabilidad

universal. Todos la compartimos. Por
tanto, mientras haya un hombre sujeto
a que alguno de sus derechos se vea
impunemente vejado v escarnecido, la
Declaración de las Naciones Unidas ten-
drá que acusarnos a todos de cobardía,
de lentitud, de pereza y de falta de hu-
manidad. Mientras la mayor parte del
género humano viva en el hambre J en
la injusticia y muera en la miseria y en
la ignorancia, el documento adoptado en
París hace doce meses seguirá parecien-
donos una meta, una meta lejana por
alcanzar.

Reconozcámoslo con franqueza. La
Declaración del 10 de diciembre nos con-

MARIA MONTESSORI

EN LA CASA DE LA UNESCO

Por la paz del espíritu y no vanas palabras

EL Dr. Torres Bodet ofreció el día 7 de diciembre una recepción en honor deMaria Montessori, durante la cual expresó a la creadora de los jardines inian-
tiles el reconocimiento que una sociedad adulta debe a quienes supieron com-

prender la infancia. La ilustre homenajeada ha recibido durante su estancia en París
la Cruz de Oficial de la Legión de Honor que el Gobierno francés le ofrece en reco-
nocimiento de su obra. <&lt; El Correo w se honra en recoger el testimonio de admira-
ci6n de la Unesco a la ilustre dama, primera mujer que ejercido la medicina en Italia
y que hoy, a la edad de 79 anos, ha podido comprobar la irradiación mundial de su
método de pedagogía Científica.

flal'uua actil'idad que ('ontenia ya los
gérmenes de una geometria y casi de
1/na lógica. Se condenaba al mismo
tiempo toda la anticuada herencia de
una enseñau : ; a este1'eotipada y l/Ura-
mente I'erbal, y se abrian ampliamente
las/I/tertas a lo, métodos activos de
edrrcación : el alumno, cualquiera que
sea sn edad, 1/0 es sólo un cerebro que
/irecisa proL'eel'de 1/ociones mos o me-
nos el'actas, sino un ser completo cuyas
facultades erigen en su totalidad 1111
armónico dcsarrallo.

( (/'1'1'0 I/uestra gralitud, señora, y
IIltestra admiración, se dil'igen igual-
mente a aquella que tan vigilante aten-
ción suso consagrar a los problemas
de la Pa : ;, Trajo usted al ánimo de todos
lit adl'ertencia de que seria en vana
cl/nceder tantas cuMarlos al I/iño si l/O
se prclwl'aba en él un ciudadano res-
/Iol/sable, suficientemente fuerte para
enfrentarse con las responsabilidades
de nuestro tiempo, Yuestras preocupa-
doncs a este rcs/'ecto son las nuestras :
la tarea que nos incumbe es la. de ayu-
dar a los educarlores de todas las na-
ciones a fnrmar esos futuros ciudadanos
del mIl/Ido, sin los cuales I/uestros
pr ?, yectos sl'rial/estériles. La Cnesco,
, < {'nora, se hOl/ra el/beneficiar de pues-
íí'0 concurso. >&gt;

Pl'EDE calificarse de revolucionario<&lt; el movimiento de la nueva edu-
caci6n, en cuyos origen es adver-

timos tan vigorosamente marcadas las
huellas de vuestro pensamiento. Estu-
diando la infancia anormal, compro-
bando la imposibilidad de some<e/'a ios
atrasados o a los débiles mentales a los. procedimientos corrientes de la ense-

ñan : a elemental, lleg6 usted a inventar
para ellos primem1ìtente, una serie de
técnicas nuel'as y a confeccionar todo
un material. Pero lo que aportaba us-
ted, sobre todo, era un espiritu nuevo.
Las ideas, sencillas como todas las
grandes ideas, que usted de/endta a
1/I'op6sito de la educación de los atra-
sados se rel'elaron tan fructiferas, que
fácilmente pudo usted mostrar la prao-
si/Jilidad de generali : arlas a toda la
infancia : el médico, en usted, mué
accompañado de un, qmn pedagogo,
con provecho para ta educaci6n en-
fera.

<&lt; La primer de esas ideas, la que,
POI'si sola, abal'caba ya todas las de-
más, es que la acción precede al pen-
samiento y que el pensamiento 1/1'0-
cede de la acción. Se acentuaba asina
coordinación de los movimientos y de
/as percepciones, y el material por us-
te"imaginado permitia al niño desple-

mueve entrañablemente porque sm
cláusulas más vigorosas están escrita, ;
con sangre. Si, con la sangre de todos
los millones de hombres y de mujeres
que perecieron para que un día pudié-
semos proclamarlas. Ahora bien, lo que
los pueblos escriben con sangre, nin-
guna tinta, de tirano o de escriba, lo
borrará.

Textos del linaje de la Declaración
Universal de Derechos de ! 7/omhre
no incitan a la satisfacción, sino al he-
roísmo. Escribirlos es poco. lIay que za-
virlos. Sus manifestaciones no operan
como anestésico s, para adormecemos
con el belerio de la esperanza. Nos des-
piertan, al contrario, a cada momento,
enseñândonos la distancia enorme que
media entre la promesa y la realidad.
Ksa distaMcia Aemos de colmarla noso-
tros mismos, con lo mejor de nosotros
mismos. Un sistema de dcfu que ha cos-
tado tantas muertes para erigirse, nos
compromete a la constancia y nos con-
dena a la intrepidez.

De ahí el fervor con que la Unescu se
ha consagrado a la tarea de difundir la
Declaración del 10 de diciembre hasta
en los bancos de las escuelas. Sus man-
damientos no encarnarán en nuestra
conducta si se les enseña maquinar-
mente, como solían enseñarse a los es-
tudiantes de antaño las reglas del silo-
gismo. Tales mandamientos se aprenden
sólo con la acción y por mérito de 11
acción. Sin paradoja cabe agregar que
cada derecho se enhende exclusivamente
merced al cumplimiento cabal del deber
que le corresponde : el derecho a la
educación, por ejemplo, ayudando a que
nuestros semejantes reciban la instruc-
ción que requieren para participar en
nuestro progreso común ; el derecho al
trabajo, trabajando para el derecho, el
derecho a la libertad de pensamiento.
pensando con libertad v tolerando la
libertad de pensar de los otros hombres ;
el derecho a una protección igual ante
la ley, acatando las leyes que aseguran
nuestra igualdad y, finalmente, hasta
ese derecho fundamental-tan arrai-
gado en los reductos más misteriosos de
nuestro instinto-el derecho a la vida,
respetando en cualquier circunstancia
el derecho a la vida de los demás.

Las palabras y los actos

D IFUXDIH en todas partes la Declara-ción del 10 de diciembre, equivale
a luchar en todas partes por una

vida digna del hombre al que los gobier-
nos la han dedícado no como un home-
naje retórico sino como un reconoci-
miento solemne de sus deberes para con
la civilización de la humanidad. Ayudar
a los Estados a cumplir con esos debe-
res en el campo de la educación, de la
ciencia y de la cultura es la misión
magnífica de la Unesco. Y, por otra
parte ¿que función más alentadora po-
driamos atribuir a la cultura, a la edu-
cación J a la ciencia, sino la de hacer
de todos los hombres del mundo los
custodios y, por consiguiente, también,
los devotos ejecutores de la Declaración
Universal ?

En jornada como ésta, millones de ni-
ños se inclinan ante un gran símbolo :
la dignidad del hombre que cada liño,
con angustia y con esperanza, está pre-
parándose a ser. Esforcémonos por le-
garles una realidad menos dolorosa que
la realidad cruel en que intervenimos.
Los pueblos. es cierto, están fatigados
de combatir en estériles guerras, pero
no están menos fatigados de eseuehar
normas que no se cumplen.

Los pueblos quieren palabras que se
demuestren con actos. Ninguno de los
derechos del hombres se ha conquistarto
en la indolencia.. ninfluno se afirmará
en la renundación. Cacfu uno lW e ! los
ex, que ser defendido y ganado constan-
tfmente.

No basta dedicar una fecha al recuer-
do de los principios que hoy exalt1. mos.
Celebrarlos es disponerse a cumpiirios.
y cumplirlos será celebrarlos todos los
días. a todas horas, con todos nuestros
hechos, durante toda nuestra existencia.
Es decir : ser hombres, con todo lo que
snponr de rebeldía, de valor y de fe el
oficio de hombre.

lilE' ?

LOS
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El año pasado los servicios radiofó-nicos de la Unesco solicitaron de
las distintas organ·zaciones de

radio de ! mundo entero el envío de
narraciones al alcance de los niños
de 6 a 10 años y que tuvieran por
tema central la demostración de
que el mejor modo de poner término
a una disputa es hablar sosegada-
mente.

De los trabalos recibidos la Sec-
ción de Radio seleccionó doce que
han sido traducidos al inglés. francés
y español parta su radiodifusión.
Esta serie de « Narraciones infan-
tiles por la paz será enviada próxi-
mamente a todas las organizaciones
para que las utilicen en sus progra-
mas de radio.

El cuento que publicamos a conti-
nuación procede de América del
Norte.

: J Gran Jefe es-
aba tan preo-
upado que no
todia dormir.
. e pasaba las
loches desve-
ndo, a solas con
us tristes pen-
amientos. Pero
lor más que
avilaba no sa-
lía qué hacer.
Ni el dulce ti-

tilar de las estrellas, ni la sonrisa de
la luna llena podían hacerle olvidar
su congoja. Tal era el estrépito que
atronaba sus oidos, un estruendo es-
pantoso que llegaba de la tierra.

Todos luchaban, los unos contra
los otros, y la algarabía llenaba los
espacios. Ni el Gran Jefe acertaba a
comprender la causa de aquel fragor
que le tenia en vilo.

Sin motivo, o al menos así lo pare-
cía, el Perro perseguía al GaJtjp que se
refugiaba en la copa de un árbol y
el Perro juraba que nunca jamás le
dejaría bajar. Al cabo de un tiempo el
Gato sentía hambre y maullaba las-
timeramente. El Perro permanecía
inconmovible. Quizá porque un perro
ahíto no puede comprender lo que sufre
un gato con el estomago vacío.

¿Por qué el Oso echó a rodar un
peñasco por la ladera del monte ?
Precipitándose en el valle con un
ruido atronador el peñasco aplastó a
un cervatillo.

Las Aves no se comportaban me-
jor. El Águila se llevó las ramitas
que la Paloma había recogido para
su nido. La Paloma protestaba.

Otro tanto ocurria con los Arboles.
El Sauce echó una raíz a través de la
corriente y sus tupidas ramificaciones
tejieron una red que aprisionaba los
Peces.

Hasta las pacíficas Lombrices de
tierra salían de sus agujeros y reta-
ban a los Escarabajos a una carrera
que, naturalmente, perdían.

Dijérase que todos se odiaban mu-
tuamente. Las Aves, los Peces, los
Arboles, las Colinas, las Hierbas,
todos los animales, aun los que viven
bajo tierra, todos los seres del

(Cuento popular de los indios de América del Norte

mundo, sin excluir al Hombre,
combatían unos contra otros.

Eran precisamente los hombres los
más turbulentos, querellándose, comba-
tiéndose y matándose entre sí con tal
destreza que sólo quedaban unos pocos
con vida.

No era de extrañar que el Gran
Jefe no pudiera dormir. Había creado
el mundo r los seres que lo pueblan.
Y he aquí que todos ellos se des-
truían encarnizadamente.

<&lt; ¿Qué hacer ?))-se preguntaba
una y otra vez el Gran Jefe sin
encontrar respuesta. Decidió llamar a
los vientos. Acudieron todos presurosos
en una ráfaga formidable : el Viento
norte, el Viento sur, el Viento este y
el Viento oeste con todos sus medio
hermanos y todas las Brisas.

( (i, Qué puedo hacer, les preguntó
el Gran Jefe. para que cese la lucha
entre todos los seres de la tierra ? Les
he dado alimentos para saciar su
hambre y agua para colmar su sed,
el sol para calentarse y la luna para
ljue anime sus noches. He multiplicado

las seres de cada especie para que
nadie se encuentre solo. Pero en vez
de amarse 10s unos a los otros, se per-
siguen y combaten. Debo encontrar
manera de apaciguarlos.))

Los Vientos escucharon en silencio.
Calladamente se consultaron.

« tenemos una idea)) dijeron al sin,
murmurándola al oido del Gran Jefe.

El Gran Jefe sonrió, dió las gracias
a los Vientos e inmediatamente envió
un mensaje ordenando a todas los
seres de la tierra que se reunieran en
torno a la Piedra Roja. Ordenó tam-
bién que cada cual trajera un presente,
algo de su exclusiva pertenencia que
ningún oto pudiera ofrecer.

Los seres del mundo entero se
apifl. aron alrededor de la montaña
atacándose y combatiéndose con más
saña que nunca. Tal era el estruen'do
que ni siquier se apercibieron de la
presencia qel Gran Jefe.

- Apartáas !
- ¿Por qué se nos ha hecho venir ?

Protestaban con indignación, atrope-
llándose unos a otros.

El Gran Jefe les respondió :
- Os he llamado para haceros

felices.
Todos le escucharon T) ermane-

cieron en calma.
- Os di amigos a quie-

nes amar, alimentos, agua.
vestido y cuanto podíais
desear..

Sin embargo, os peleáis
y combatís. Estoy afligido
hasta el punto de que no
puedo dormir, y como no
consigo dormir, me sien-
to muy cansado.

El silencio era tan pro-
fundo que se oían las
gotas ae agua al caer ae las
ramas del Arbol de la Lluvia para
hundirse en la suave arena del suelo.
En perfecto orden, uno tras otro, todos
los seres hicieron su ofrenda deposi-
tándola a los pies del Gran Jefe.

El Castor dió sus bigotes. El Perro,
una de sus garras. El AguiJa dejó caer
su pluma más hermosa. El Sauce un
haz de su ramaje. El visón su cola de
verano, de punta blanca.

A medida que el montón iba cre-
ciendo los Vientos soplaban impa-
cientes porque sabian lo que iba a
ocurrir.

Cuando todos hubieron depositado la
ofrenda, el Gran Jefe dijo : « Ahora
soy yo quien va a haceros un regalo.
Con todo lo que habéis traído voy a
hacer una pipa. s

Dicho y hecho. Cogió del suelo una
piedra roja y lisa. Tomó una de las
ramas del Sauce y la pegó a la piedra
con un poco de cera de Abeja.. Ató la
pluma del Anguila, la piel del Conejo
y los demás objetos sujetándolo todo
hábilmente con tiras de la piel del
Búfalo. Pintó la pipa con los bellos
colores del arco iris, y cuando estuvo
seca, tomó tabaco de su petaca, l1enó
la pipa y la encendió. Los Vientos
soplaron para que tirase bien.

- Y ahora, dijo el Gran Jefe, uno
tras otro cada uno de vosotros dará
una chupada.

Y les enseñó a fumar dando el
ejemplo.

Y asi todos, pasando la pipa al
siguiente, saborearon el delicioso humo
de la pipa de la amistad.

Y entonces, entonaron a coro el
Canto de la Pipa de la Paz : Nin-do-

kidy-an-nin-do-kidy an-nin-do kidj-an.
Cuando la pipa le fué desuelta, el

Gran Jefe les dijo :
- Esta es vuestra Pipa de la paz.

Cada uno de vosotros ha dado para
hacerla algo, algo de sí mismo. Acor-
dáos. Cuando entre vosotros surja una
desavenencia no os peleéis, sino reu-
nios. fumad la Pipa de la paz y deli-
berad tranquilamente.



LAS OBRAS D

EN LA PAN'

LAS facilidades crecientes de carácter
educativo han permitido al hombre
apreciar"'1 lugar del arte en la vida

y quizá no sea exagerado interpretar esta
tendencia como un renacimiento del gusto
artistico. Todo el mundo, sin distinción
de país, raza, edad y medio social
experimenta la necesidad imperiosa de
admirar las grandes obras que forman su
patrimonio artístico. Tales aspiraciones
requieren el empleo de técnicas y métodos
adecuados.

Los museos, es cierto, atesoran coleccio-
nes representativas de los grandes perío-
dos de la historia del arte. Se han orga-
nizado exposiciones ambulantes de repro-
ducciones. Pero el alcance de tales empre-
sas continúa siendo limitado y no basta
para cubrir los anhelos de un público ca-
da dia más numeroso que actualmente se
interesa por el arte.

En otro orden de ideas podríamos decir
que la radio ha contribuido a poner la
música al alcance del gran público. El cine
comienza también a divulgar las artes en
general y de modo especial las artes grá-
ficas. En el último Festival de Venecia
han sido proyectados veinte films docu-
mentales de carácter artístico que de-
muestran la eficacia de la técnica moder-
na cinematográfica. En negro y blanco D

Autorretrato de Rubens. (Circa 1623.
Museo de los Olicios de Florencia.) En

la película de Paul Haesaerts y Henri
Storck figuran cuatro autorretratos del

gran pintor.

La Unesco acaba de presentar, en forma
de reimpresión, el primer trabajo crítico
y documental. Film sobre arte * (Les
Editions de la Connaissance >&gt; S. A. Bru-
selas). Al colaborar a la publicación de
este estudio, la Unesco ha querido sub-
rayar el valor del cinematógrafo como
medio de divulgación de los conocimien-
tos y del gusto artísticos.

LA mayor parte de los tesoros artis-

ticos del mundo se encuentran al
alcance de un público reducido. La
causa no reside en que el pueblo
se desinterese de la belleza sino

más bien en que el acceso a las obras de
arte es dificil. Esto puede decirse en ver-
dad incluso de países como Francia e Ita-
lia, extraordinariamente ricos en tesoros
de arte.

Durante muchos siglos las obras maes-
tras de la pintura, de la escultura y de
la arquitectura, testimonio permanente de
las aspiraciones y del genio del hombre,
no han sido apreciados más que por una
minoría. Las obras de arte no son fáciles
de transportar y, por otro lado, no seria
conveniente sacarlas de su ambiente natu-
ral y propio. Con frecuencia los tesoros
artisticos pertenecen a particulares, a la
nobleza, al clero o se encuentran expues-

Un estudio del ojo de Rubens siempre al acecho de la belleza. En la película sobre
Rubens, el ojo del Maestro aparece en primer plano* sobre el fondo de la ventana que el

artista hizo construir en el centro de la fachada de su taller.

tos en los museos de afgunas grandes ciu-
dades. En cualquier caso, sólo un número
reducido de personas pueden admirarlos.

<&lt; Lo que las cintas de Luciano Emmer enseñan sobre los pintores y la pintura depende principal-
mente del público a, escribe M. Lauro Venturi. a El espectador que posee un conocimiento de las
obras de arte presentada. puede profundizar sus ideas al observar, a través la : sensibilidad de
Emmer, una nueva forma de aproximación artística, una : revelaci6n de la obra pictórica, >&gt; (La foto-

grafía recoge una vista de La leyenda de Cosme y Damián, de Fro Angélico, Florencia.)

en colores, las cintas de calidad permiten
al más profano apreciar y admirar lite-
ralmente las obras de arte.

La pelleula italiana

sobre Santlro Bottieelli

STAS películas venían de Francia, det-Italia y de la India. Sin duda no
eran las primera documentales ;

pero algunas de ellas empleaban nuevas
técnicas capaces de hacer gustar al
espectador las pinturas, las esculturas,
los monumentos arquitectónicos y la
música, con una intensidad particular
Como un ejemplo interesante tenemos el
de la película italiana sobre Sandro
Botticelli, el gran piritor florentino, diri-
gida por Luigi Cristiani. En ella una
nueva técnica del color contribuía, a
obtener una excelente visión pictórica.
Una inteligente interpretación escénica
nos hacía comprender el misticismo, la
poesía y el genio del arte de Botticelli.

Esta película puede dar idea de la esen-
cia misma de la creación artística mejor
que una visita al museo. El pensamiento
que guió al artista está interpretado cla-
ramente en sus consecuencias que se reco-'gen en obras tan famosas como El nazi.

miento de Venus, La primavera, el Mag-
nificat, La adoración y La Madona dI>
San Bernabé. Igualmente merecen citarse
otras cintas bellisimas pertenecientes a la
misma categoría, como El juicio final de
Miguel Angel, y Lorenzo el Magnífico lo-
gradas con un arte infinito por un estu-
dio italiano especializado en cintas docu-
mentales.

La cupula de Santa Mar..

a la entrada

del Gran Canal de venecia

LAS películas están dando a conocer algran público las grandes obras
arquitectónicas. La Santa María de

la Salud representa la basílica de estilo
barroco construida por Baldassare Lon-
ghera en 1630 en acción de gracias del
pueblo de Venecia por haberle librado de
la peste. Merced a este film miles de
espectadores que no hubieran sofiado

Peter URLIK

jamás en contemplar estos monumentos,
podrán admirar la belleza majestuosa de
la cúpula de Santa María que se levanta
con belleza singular a la entrada del
Gran Canal de Venecia.

Si bien es cierto que en el último Fes-
tival Italia ocupó el primer puesto en el
film documental, también pudieron admi-

rarse otras realizaciones de primer orden.
El francés J. K. Raymond presentó una
preciosa película titulada El arte del Islam.
J. M. Bhavnani, de la India, presentó la
notable película Saga en piedra, estrnada
en el Festival de Venecia. Esta película
permitirá al público familiarizarse con los
ejemplos de la arquitectura clásica hindú
de los siglos XV y XVI, y admirar las
prodigiosas esculturas de sus templos.

Estos ejemplos del nuevo tipo de docu-
mentales tienen un papel importante
que desempeñar en la difusión y el cono-
cimiento C1e las obras de arte, sin que so,
origen o la diferencia de idiomas consti- :
tuyan un obstáculo.

Las obra
\

de Leonardo de Vinca,

van der Weyden

y Bembrandt r

Dos cinta recientes han logrado ungfan éxito y han hecho absoluta-
mente superfluo el comentario. Los

lienzos que los piñtores más notable
consagraron a las escenas de la Pasión, se
suceden en la pantalla sobre un fondo
musical que desarrolla el Oratorio de
Bach, y La Pasión según San Mateo.
Gracias a esta película la obra de J. S.

por
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Bach. Leonardo de Vinci, Roger van der
Weyden y Rembrandt llega a millares
de personas del mundo entero.

Otro compositor, Mendelssohn, habla
musicalmente a los pueblos del mundo, en
la atractiva película « Romance sin pala-
obras)). Tres de sus obras para piano son
escuchadas al mismo tiempo que aparece
la escena veneciana-los palacios, los
canales, las góndolas-con el mismo
juego de luces y sombras en los ornamen-
tos escultóricos que inspiraron al compo-
sitor durante su estancia en Venecia en
1830, « Romance sin palabras)) dura sólo
12 minutos, pero la impresión de sus ar-
monias visuales y musicales es tal que
el espectador pierde la noción del tiempo.

Son éstos algunos ejemplos de la forma
en que el cine está abriendo nuevas posi-
bilidades de apreciación estética tanto a
las mayorias como a las minorías.

Pero además la prensa cotidiana se
está haciendo el eco, cada día más, de los
anhelos de un público, insatisfecho quizá
por los temas tratados por el cine ordina-
rio, y que reclama una nueva orientación.
Llevar las obras de arte a la pantalla
puede suponer desde el punto de vista
puramente recreativo el abrir un campo
de vastas posibilidades.

MR. 7-EL CORREO DE LA UNESCO

Paro presentar mejor los detalles y temas de las obras de Rubens. Haesaerts y Storck recurren a los dibujos animados y a los contornos claros
pretación de La Apoteosis de Enrique IV, de Rubens.)

ANTES de los hermanos Lumicre,de Thomas Edison, con anterio-
ridad à la invención del cine-

matógrafo los hombres de ciencia
habían descubierto diversos e inge-
niosos mecanismos capaces de registrar
y analizar los movimientos imper-
ceptibles, (l simple vista.

En 1874, el astrónomo Pierre Jans-
sen logró fotografiar las fases sucesi-
vas de Venus. Hacia 1880, l\1arey cons-
truyó un aparato accionado por un ga-
tillo que ponía las placas en la cámara
con una rapidez que permitía captar
el vuelo de un pájaro. Eadweard Muv-
bridge pudo registrar el movimiento
de ml caballo a galope, por medio de
una serie de fotografías tomadas en
sucesión rápida. El cinematógrafo, en
realidad, fué descubierto ante todo con
lunes científicos mas que con fines ar-
tísticos o recreativos.

Como instrumento científico, el ci-
nematógrafo puede ser considerado
desde dos puntos de vista complemen-
tarios. Por un lado el progreso cien-
tífico se ha traducido en un mejora-
miento técnico de la cámara y del fila,
y, en segundo lugar, el film ha pasado
a ser un medio valioso de investiga-
ción en las ramas de la ciencia pura y
aplicada.

Escribe el Sr. Gaston Diehl : <&lt; Si el film
científico ha llegado a suscitar el entu-
siasmo de las masas. 1. por qué el film
sobre arte no podria interesar al gran
público ? a La obra de Van Gogh se prestaadmirablemente a un intento de esta natu-

raleza.

Hace dos años el Sr. Diehl tomó pie de una exposici6n de las obras de Van Gogh para
<&lt; tratar de introducir en Francia una nueva forma del lenguaje cinematográfico en el que
la obra por sí sola evoca el drama pictórico y humano vivido por quien tanto fervor lúcido

puso para realizarla x. (Detalle de un autorretrato de Van Gogh.)

EL SEplrJIM\O AR_lrE

Y LA CIENCIA

Una asociación internacional

de fi ! ms científicos

EN octubre de 1947, ha sido cons-tituída la Asociación Internacio...
na del Film Científico (I. S. F. A.)

gracias al esfuerzo mancomunado del
Instituto de Cinematografía Científica
organtzado por Jean Painlevé en 1930,
y la Asociación del Film Científico de
los hombres de ciencia.

por Francis BOLEN

El año pasado se celebró en Bruselas
el tercer Congreso anual de la I. S. F. A.
por invitación del Instituto Belga de
Producción del Film Científico. Con-
currieron delegados y observadores de
mas de veinte países y de la Unesco,
que parliciparon también en un Fes-
tival de films científicos que tuvo lugar
coincidiendo con la fecha del Congreso.
Presentaron producciones en el Festi-
val Alemania, Australia, Bélgica, Che-
coeslovaquia, China, Estados Unidos,
Francia, Holanda, India, Italia, Polonia,
Unión Soviética, Unión Sudafricana y
Uruguay.

El día de la apertura del Festival, el
gran hall del Palacio de Bellas Artes
de Bruselas se hallaba repleto de pú-
blico y la reina Isabel de Bélgica estuvo
presente y rodeada de innumerables
personalidades del mundo científico y
cinematográfico. Más de dos mil per-
sonas se inleresaron también por este
acontecimiento.

Las dificultades aduaneras

impiden la circulación del film

En menos de una selllana'se proyec-aron cerca de 150 « corto)) cla-
sificados como sigue : films cien-.

I íficos de carácter popular, films sobre
investigaciones científicas, films edu-
cativos, films sobre medicina y cirugía
y films sobre trabajos industr-iales. La
amplitud de las materias tratadas ya
por el cinematógrafo y la multitud de
campos que quedan aún por explotar
por la cámara son verdaderamente im-
presionantes.

Pero la finalidad no es tan sólo la
de producir cintas de tipo científico,
de carácter de investigación, de interés
médico o quirúrgico o que presenten
una nota industrial, síno que es preciso

tener en cuenta también las barreras
internacionales que impiden la libre
circulación de las cintas producidas.

La III Conferencia General de ]a
Unesco, reunida en Beirut, approbó un
proyecto de acuerdo internacional refe-
rente a la libre circulación de los ma-
teriales audiovisuales de educación de
tipo cultural, científico o simplemente
docente. El acuerdo ha sido sometido a
tn aceptación de los Estados Miembros
y entrará en vigor tan pronto haya sido
ratificado por diez países.

En estas circunstancias la I. S. F. A.,
en su referido Congreso ha propuesto
las bases de convenios bilaterales que
comprenden el intercambio de cintas
producidas por los servicios guberna-
mentales. Si el alcance de esta nueva
propuesta es limitado, ofrece la posibi-
lidad de que pueda extenderse y dar
lugar a un nuevo convenio de carácter
más general. para que las películas
puedan circular es necesario crear pre-
viamente la demanda. Respondiendo a
esta preocupación, et Congreso de Bru-
selas resolvió adoptar un sistema inter-
nacional de nomenclatura.

Un catálogo general

de películas y otras

actividades

E N el futurû todos los films de ca-
, rácter científico serán cata ! oga-

dos en el país de origen y anali-
zados con las referencias necesarias pa-
ra que los países extranjeros posean
un análisis somero de su contenido
con vislas a su utHización. El sistema
facilitará los intercambios y por otra
parte evitará) a duplicidad de trabajo.

El Congreso de la I. S. F. A. creó tres
cOll1il {. s permanentes que se oeuparán
respectivamente de las cintas cinema-
togrúficas comprendidas en su esfera
particular : técnica industria, medi-
cina y cirugía y ciencias puras.

Entre otros proyectos que están re-
cihiendo un impulso activo, se encuen-
tran la producción de cintas científi-
cas sobre la base de la colaboración
Internacional, la creación de una filmo-
teca y la publicación de una revista y
un anuario.

Las actividades de) a I. S. F. A. al ser-
vicio del cinematógrafo y de la cien-
cia son una buena noticia. El cine y
ta ciencia, en verdad, colaboran recí-
procamente y así enriquecer 1'1 campo
de sus realizaciones.
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uando la Unesco solicitó de la señora

Ír Amabei WiHiams-EHis, distinguidaescritora britånica, que preparase un
informe sobre divulgación popular

de la ciencia por medio de libros destinados
a los niños, le recomendó especialmente
que enfocara el tema en una forma original
y distinta de la empleada en otros trabajos
de esta misma serie.

La escritora debía tratar el tema tan am-
pliamente como fuera posible y basar sus
consideraciones en la experiencia personal
adquirida, e indicar, sobre todo, la técnica
y concepción que todo autor debe tener
en cuenta.

La Unesco estimaba que éste era un
modo útil de afrontar el problema puesto
que los libros que se precisan han de ser
empleados por niños que hablan lenguas
diversas y poseen antecedentes muy
diversos.

Por otro lado, las autoridades docentes-
nacionales o iocaies-desearán discutir
las bases de tales libros antes de adoptarlos
y es de esperar que dichas autoridades,
después de examinar el informe de la se-
ñora Amabel Williams-Ellis, adquirirån
una idea más sobre la forma y los alcances
que debe poseer un libro de esta naturaleza
para que merezca el visto bueno.

Es evidente el valor de este análisis para
los eventuales autores a quienes va dirigido
y también para los editores que muchas
veces dudan si deben invertir su capital en
la publicación de tales libros.

El Sr. Maurice Goldsmith, del Depar-
tamento de Ciencias de la Unesco, ha pre-
parado para « El Correo)) urna breve nota
sobre dicho informe.

ti e 01\10'deben enseiíarse las cien-

e, cras al niño ? Embarazosa
pregunta, a la que no puede

darse una contestación única ni univer-
sal. Podemos definir las ciencias como
« ciencias naturales», pero la definición
del « niSo» no es tan fácil. Uno de los
errores más frecuentes y fatales que
puede cometer un adulto es el de creer
que entre los jóvnes de cualquier coleo,-
tividad puede existir ese ser llamado
« El Niño)).

En efecto, « un niño de cinco a siete
años de edad se parece muy poco 3 lo
que ese mismo niño será a los nueve ;
y el niño de nueve o diez años es a su
vez muy diferente de lo que'el mismo
será entre los doce y los quince. Y, lo
que es aún más importante, en cada una
de esas etapas, un niño aceptará con
mucho mayor dificultad que un adulto
un libro destinado a una edad diferente
de la suya)).

Estas palabras reflejan la experien-
cia de una escritora especializada en
obras de ciencia para los niños, la auto-
ra británica Amabel Williams-EHis, que
ha publicado más de veinte libros, entre

ellos el conocidísimo « How You Are
Made >&gt;.

En un informe titulado (< La vulgari-
zación científica por medio de los libros
para niños >&gt;, que acaba de escribir espe-
cialmente para la División de Divulga-
ción Científica de la Unesco, la Sra. Vil-
liams-Ellis formula juicios que pueden
considerarse como « normas & para los
libros de esta índole, recogiendo las con-
sideraciones y procedimientos técnicos
que, según le ha demostrado la expe-
riencia, debe tener en cuenta el autor
que trabaje en este dominio.

Los niños de la misma

edad se parecen

Aun cuando su experiencia se basa en
libros escritos para niños que viven en
el mundo occidental, la Sra. Williams-
EIlis considera que un autor que se
proponga escribir, por ejemplo, para 10'<
niños de Asia o del Caribe, podrá por
sí solo hacer las modificaciones nece-
sarias. « La afirmación general de que

AMABEL WILLlAMS-ELLlS

A MABEL WILLIAMS-ELLIS, de cuyo in-forme sobre la divulgación popular
de la ciencia entre las niños se da

cuenta en esta página, manifiesta que
comenzó a escribir con el fin de propor-
cionar a sus hijos aquellos libros de que
arecían y que no pudo hallar. Al encon-
trar atractivo su trabajo prosiguió su
obra y hoy considera que este géneru
contituye une disciplina superior a cual-
quiera otra literaria.

Para la señora Amabel Winiams-EHi-
que por algun tiempo dirigió el sema-
nario londinense « Speetator", los niños han sido une fuente inago-
table de enseñanzas. El primero de ellos su hermano menor John
Strechey, actual Ministro de Abastecimientos de la Gran Bretaña,
más tarde sus propios tres hijos, durante la guerra un grupo de
niños refugiados de 10 à 17 años que albergó en su casa y, final-
mente, sus nietecitos.

Los libros para niños ocupan un puesto préminente en el total
de veinte que ha escrito hasta el día. Uno de los más leídos lleva
por título ( How you are madre)) y entre los infantiles merece citarse
« The beagle in South América"' (El sabueso en América del Sur).

Actualmente la señora Williams-Ellis prepara algunos trabajos
importantes y entre ellos uno que figurará en la colección de la
Unesco sobre el Hombre y su Alimento.

Viajera infatigable, ha recorrido América, Australia, Nueva Zelan-
dia y casi todos los países europeos.

los ni1ios de la misma edad se parecen
en el mundo entero está probablemente
más cerca de la verdad que la otra, que
trata de cubrir los gustos y capacida-
des de un mismo niño a lo largo de las
varías etapas de su desarrollo >&gt;, dice
la autora.

El informe examina los diversos pro-
cedimientos que permiten « dar a cono-
cer el mundo de la ciencia, en constlllte
mutación, al niño, que también varía
(por medio de los libros) x.

El autor de libros sobre ciencia desti-
nados a los niños debe procurar, ante
todo, « dejar asentadas en el niño cier-
tas actitudes mentales con referencia al
mundo de los fenómenos, los métodos
cuya eficacia ha quedado ya plenamente
demostrada en la práctica, los méto-
dos que han permitido por fin a la hu-
manidad conseguir, en proporciones sin
precedentes, bien el control, o bien la
facultad de predicción en una serie de
materias. Si puede parecer excesivo de-
jar asentados estos métodos del pensar,
puede al menos conseguirse que el niño
los conozcan.

El método científico-observación,
experimentación, formulación y compro-
bación de hipótesis-tienen que quedar
claramente explicado, y la técnica de la'
ciencia debe ser orientada por el há-
bito mental de exigir pruebas de un mo-
do mucho más riguroso de lo que suele
suceder en la vida de todos los días.

Hay que insistir en lo concreto y par-
ticular, evitando la abstracción dogmá-
tica. El autor « no debe olvidar que, en
este terreno particular, ha de luchar
contra la tendencia corriente hacia los
dogmas y enunciados altisonantes, in-
cluso contra elementos mágicos, cuyas
raíces se hunden en la historia de la
cultura humana >&gt;.

Después de poner en claro « ¿Qué es
lo que tratamos de enseñar ? », la Sra.
\VilHams-EIIis prosigue estudiando :
« (1.. \ quién tratamos de enseñar ? >&gt;,
« ¿ Qué ramas de ciencia hay que ense-
ñar ? x, « ¿Cuál debe ser nuestra acti-
tud ? s-. y termina con unas palabras
destinadas al editor.

Ante todo, advierte la autora, <&lt; todas
estas reglas, normas y análisis de las
necesidades del consumidor>&gt; de nada
sirven si el autor no reúne las condi-

ciones siguientes : tener simpatía por
los niños ; conocer el tema, o poder,
como un buen abogado, redactar un
resumen eficazmente : saber escribir.
Cuando uno de estos libros se hace en
colaboración, como sucede y debe su-
ceder con frecuencia, la Sra. Williams-
ElJis sugiere que es el autor-la per-
sona que decide de la presentación-
quien debe de ser el más maduro de
los dos colaboradores.

Las montanas

y los hombres

Finalmente, no debemos olvidar que
un autor, que es en su trabajo un artis-
ta, puede a veces dejar de lado todas
las normas y llegar a producir lo que
pudiera a primera vista parecer impo-
sible, ese ideal del editor : el libro gene-
ral sobre todas las ciencias, para lecto-
res juveniles. Es lo que ya se ha conse-
guido, al menos una vez, en <&lt; Las Mon-
tañas y los Hombres >&gt; de Ilin, libro que
todos los niños de ocho a'quince año'3
leen con gusto, y que Máximo Gorki
llamaba con razón, en el prólogo, « un
poema en prosa >&gt;. La imaginación del
autor ha logrado fundir en esta obra los
detalles en un todo subyugante. Ilin
salta de una a otra época, conquista el
espacio, y la imaginación del lector ga-
lopa siguiéndole. En la alborozada ca-
rrera, el lector de otros países se sor-
prende a sí mismo aplicando y adap-
tando a su paisaje propio lo que en el
texto de Ilin se refiere localmente a la
estepa, a la tundra o al Caspio.

Pero el mismo Ilin sólo una vez ha
alcanzado tan alto grado de energla
creadora. Por consiguiente, no podemos
basarnos únicamente en la inspiración y
apartar con un gesto de menosprecio los
consejos acerca de « cómo hay que es-
cribir >&gt;, cuya utilidad ha quedado ya
demostrada.

Al autor que tenga imaginación,
puede caberle el consuelo de pensar que
incluso una obra que obtenga cierto éxi-
to puede ser útil, ilustrativa, amena y
agradable. Los niños del mundo necesi-
tan urgentemente libros nuevos, y no-
sotros, los autores, faltamos gravemente
a nuestros deberes si por pereza o pre-
sunción no escribimos para ellos todo
lo bien que podríamos hacerlo. No debe-
mos dar piedras a los niños que nos
piden pan,
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"la edutation de un niño

tomienza veinte anos

antes de su nacimiento"

LA Declaraolón Universal de Derechosdel Hombre, al proclamar que toda
persona tiene derecho a la educación

sin distinción de sexo ha vuelto a plantear
en forma universal uno de los problemas
más urgentes de nueltro tiempo : el acceso
de la mujer a la educación.

Se trata de corregir una injusticia. SI
hoy estamos lejol de aquellas épocal en
que los doctos le preguntaban sita mujer
habla sido redimida y podfa, al Igual que
el hombre, merecer la salvación eterna, no
por ello deja de ser un hecho la flagrante
denegación para la mayorla de la población
femenina de los medlol necesarlol para
educarse.

Del 6 al 7 de diciembre le ha celebrado
en la Caaa de la Unesco una conferencia
dedioada al estudio de ese tema. <&lt; El
Correo>&gt; ha lollcltado de la Srta. Jeanne
Chaton, profesora de historia del Liceo La-
martlne de París, una opinión que por falta
de es pacto no podemos publicar en IU
integridad. En los extractos que siguen a
continuación se encuentran sin embargo, los
principios fundamentales de los estudios
que esta distinguida profelora ha sometido
a ! a Unesco y que han lervldo de base a
las deliberaciones de la conferencia men-
cionada.

A pesar de que el derecho de la mujer
a la educación ha sido consagrado
por la Declaración de Derechos del

Hombre, y, proclamado por la mayoría
de los Estados que respondieron al
cuestionario de la Comisión de las
Naciones Unidas sobre la Condición de
la Mujer, el estado actual de. cosas no
es nada satisfactorio.

Aun en el caso más favorable, es
insignificante la proporción de mujeres
que han completado sus estudios y
alcanzado un puesto honroso en los
trabajos de investigación científica. Los
nombres famosos que se citan común-
mente suelen ser excepciones que
disfrazan la radical desigualdad.

En aquellos países en que, debido a
circunstancias locales, tradiciones reli-
giosas o sociales, la evolución de la
mujer ha sido menos rápida, el número
de mujeres instruídas es muy reducido.
La débil repercusión de su actividad y
la insuficiencia de los progresos llevado 1
a cabo en los últimos años, resaltan a
simple vista. En casos aún más
extraordinarios como el de Turquía, el
acceso de la mujer a la educación hu,
señalado el comienzo de una verdadera
evolución y un progreso inmenso para
la cultura general del país.

La Unesco inscribió en su programa
de 1949 rl estudio de las facilidades

educativas ofrecidas a la mujer junto a
la difusión de la Declaración Universal
de Derechos del Hombre. No poda ser
de otro modo. El carácter mismo de la
misión de la Unesco exigía que aún
ante's de proclamarse la Declaración de
Derechos del Hombre, esta Institución se'
planteara el tema. ;, Puede la Unesco,
en efecto, participar en la realización de

EL PRINCIPIO DE UNA

ERA DE PAZ Y DE

VERDADERA CONCOR-

DIA INTERNACIONAL

t ; neo me cansaré de insistir enta imp01'tancia eerdaderamente
primordial de la educación de

tas mujeres. No era ningún humo-
rista el qne declaraba que la edu-
cación del niño comienza eeinte años
antes desu nacimiento, eoniaedu-
cación de su madre. Tanto para los
adnltos como para los niños, este
]n'olJlema alcanza en nuestros dias
ton grado de enrona pravedad. Es
una de las cuestiones fundamen-
tales de la época. Pensemos que más
de la mitad del género humano está
compuesta de mujeres, y que, mer-
ced a la relación incesante de la
madre y del niño, las mlljeres de-
sempeñan Ult papel decisivo de edu-
cadoras para la humanidad entera.

En el momento en que la huma-
nfdaddeoe, sopeña demueríe, fa-
cerse cargo de loa integridad de su
patrimonio ; cuando tiene que saber
por qué quiere vivir, por qué vale
la pen, a vivir, no puede desdeñar
un solo átomo de energla espirital.
La Declaración de los Derechos de
la Mujer a la educación y a la cual-
tura toma el sentido de un llamado.

Este año festejamos un centena-
rio que marca la entrada de la mu-
jer en la vida social, la defensa de
la tesis de la primera doctora en
medicina : Elisabeth BJackwell. Des-
de ese d'ia hemos visto a sus her-
manas conquistar sucesivamentc
todos los sectores de la actividad
humana : las profesiones liberales y
la, s 11/. t'est (qactones aesintl'Te8arta.
et servicio social y la responsabili-
dad político, y ello a pesar de los
escepticismos u de las prohibiciones
de hecho o de derecho.

Dr. Jaime TORRES BODET.

La Srta. Jeanne Chaton. Secretaria de la Conferencia-oque ha examinado tos obstáculo*
que se oponen al acceso de la muiar a la educaci6n-expone la obra emprendida por la
Unesco con el fin de hacer descparecer la laguna que en este dominio separa el hecho del
derecho. De izquierda a derecha : la Sra. Shahh, de la Liga árabe y de. la Unión iemenina
egipcia : Srta. W. G. Cowan del Consejo femenino internacional : Sra. Lakshmi N. Menon.
Secretaria de la Comisión de las Naciones Unidas sobre la Condición de la Mujer : Srta :. Cha-
tón ; la Dra. P. VollMV, de la <&lt; New Education Fellowship t. y la Dra. Eder. del Consejo

Femenino Internacional.

la igualdad de sexos ante la educación ?
A esta pregunta respondemos, sin

vacilar, afirmativamente.
¿Por qué medios actuará la Unesco ?

1° Colaborando oon la Comisión de las
Naciones Unidas sobre la Condlolón de la
Mujer en todo aquello que se relaolone
con el prob ! ema educativo ;

20 Siguiendo atentamente la pol/tloa edu-
cativa, esoolar'1 universitaria de los
Estados Miembros ;

3° Velando por que all/donde oon anterio-
ridad se haya tratado el problema do-
oente, se reoonsldere de nuevo bajo el
prlnolplo de la igualdad de sexos ante la
eduoaolón ;

40 Dlagnostloando las oausas de tal discri-
mlnaolón para encontrar remedios efica-
oes'1 práotloos ;

60 Utlll% ando todos los medios de Infor-
mación para orear en todo el mundo una
oorrlente de opinión favorable a la
igualdad de sexos ante la educación.

Habrá que tener en cuenta la despro-
porción existente entre el número de
hombres y mujeres instruídos en
ciertas regiones africanas y del
Océano Indico, investigar las causas, que
dílleren de un país a otro, y pueden
responder a una concepción religiosa o
a una estructura económica particular.
Los etnólogos y sociólogo. tendrán que
colaborar con los espeCialIstas de edu-
cación fundamental para encontrar las
fórmula más adecuadas.

Actualmente son poco numerosos los
casos en que la proporción de mujeres
instruídas es superior a la de los
hombres.

El Departamento de Educación de la
Unesco está llamado a desempeñar un
papel importante. Sin embargo, corres-
ponderá al de Información la tarea
de propagar la idea del derecho a la
educación donde éste sea discutido o
ignorado, sin olvidar, naturalmente, las
particularidades del medio ambiente.

La División de Intercambio de Per-
sonas está obliada a dar a conocer las

nuevas posibilidades que los sistemas
educativos nacionales puedan propor-
cionar a la mujer, y a colaborar en totra
iniciativa privada'o gubernamental
favorable a su emancipación cultural.

Por su parte, el Departamento de
Ciencias Sociales debe estudiar las ra-
zones profundas de la discriminación de
sexos en el terreno educativo : diver-
gencia de intereses entre el hombre y
la mujer ; prejuicios inherentes a la
misión específica de la mujer, sus obli-
gaciones de orden familiar y profesional.

Fuera del marco de las Naciones
Unidas, la Unesco debe contar con una
información al día y organizar un
campo de difusión de sus recomenda-
ciones, dentro del cual han de incluirse
las Comisiones Nacionales y las organi-
zaciones internacionales no gubernamen-
tales.

E N primera Hnea de la batallacontra los elementos se en-
cuentran los esfuerzos del

hombre en las tierras desérticas
Cerca de veinte millones de míllas
cuadradas o sea una cuaI16 parte
de la superficie terrestre, forman
lo que se denomina zonas áridas.
Las dos terceras partes del suelo
no reciben lluvia suficiente o re-
cular. Los terrenos áridos o semi-
áridos, cubren el 31 por ciento de
la corteza del lobo, sin contar la
región de la tundra.

La batalla, por lo tanto, presen-
ta dos frentes. En primer lugar es
preciso encontrar los medios para
detener la progresión del desierto
que cada día avanza más sobre las
tierras circundantes que hoy se en-
cuentran bajo cultivo.

En segundo lugar, es necesario
que los hombres de ciencia y los
técnicos hallen métodos científi-
cos que permitan la vida en las
regiones áridas o semi-áridas que
debemos tratar de convertir en
terrenos valiosos y regiones pro-
ductoras de alimentos que el mun-
do necesita con urgencia. En la
búsqueda de recursos alimenticios,
la industria y el saber pueden pro-
porcionarnos los elementos con
que reconstruir los territorios que
en épocas lejanas fueron el centro
de grandes civilizaciones.

Con el propósito de fortalecer
el conocimiento y los preparativos
necesarios para que todas las na-
ciones contribuyan a esta lucha, la
) H Conferencia General de la
Unesco celebrada en Beirut en
1948, aprobó la propuesta de que
se constituyera un Instituto In-
ternacional de la Zona Arida.

Con anterioridad y después de
la Conferencia de Beirut, hombres
de ciencia y organizaciones cien-
tíficas internacionales han some-
tido a ia consideración de la Unes-
co plánes de campafla que com-
prenden diversos proyectos, a cor-
to y a largo plazo, para que el
agua pueda ser utilizada con
mayor efectividad en el riego de
las tierras improductivas y se
rompa el cerco del desierto. Ello
implica Sil saneamiento y la desa-
paririón de las epidemias.

Dominar el Sol

las Mareas y los Vientos

- n 1 empleo de la energia solar,como elemento motriz en el
alumbramiento de aguas, del

viento, de las mareas, de la ener-
gia atómica o petrolífera, forman
parte de los proyectos recomen-
dados y sometidos a la Unión In-

ternacional de Geodesia y Geofí-
sica.

Entre los posibles procedimien-
tos para obtener agua y que han
sido examinados por dicha Unión
científica, hemos de mencionar el
de perforación de las capas de
tierra a profundidades superiores
a las explotadas hasta la fecha ; el
empleo del agua del mar mediante
su destilación. la producción arti-
ficial de la lluvia y el usó de la
niel :, \ y el roclo como fuentes de
humedad. En cuanto al saneamien-
to y salubridad de los terrenos, se
recomienda el estudio de los fac-
tores climatológicos y geofislcos
causantes de las enfermedades y
pestes. Igualmente han de estu-
diarse la arena y el excesivo calor
solar así como aquellas limita-
ciones que impiden la habitabili-
dad de estas tierras.

La Unión Internacional, respecto
a aquellos proyectos que pudie-
ran iniciarse en breve, propone la
creación de una red de observa-
torios encardados de recoger in-
formación geofísica relacionada
con la solución de los problemas
de las zonas áridas, asi como el
Intercambio de informaciones y
estudios sobre experiencias lleva-
das a cabo por especialistas o go-
biernos afectados por estos pro-
blemas.

Una gran parte de los informes
llegados a la Unesco insisten en la
necesidad de llevar a cabo encues-
tas preliminares antes de inten-
tar la creación del Instituto. La
reunión celebrada por el grupo de
estudio de la zona árida en la Ca-
sa de la Unesco, propuso la cons-
titución de una federación de in-
tereses y organizaciones, encargada
de fijar los limites de un pro-
grama eventual.

El pasado mes se reunió tam-
bién en la Casa de Ya Unesco un
comité de expertos formado por
representantes de los distintos
continentes, que examifló los tér-
menos de cinco informes princi-
pales recibidos de distintas orga-
nizaciones internacionales.

Teniendo en cuenta el trabajo
téorico o practico realizado ya por
los servicios nacionales, los ex-
pertos eslimaroll. que se precisa
una cooperación internacional mu-
cho más amplia con el fin de for-
talecer los trabajos que boy se

, realizan aisladamente. Al propio
tiempo estimaron que deberia es-
timularse la creación de nuevos
servicios, sobre todo en los países
menos desarrollados.

Por consiguiente, el comité re-
comendó a la Unesco la creación de
un Consejo Internacional para el
estudio y desarrollo de los proble-

mas científicos y técnicos que las
zonas áridas o semi-áridas repre-
sentan, asi como de los recursos
que pudieran ponerse en juego.

En vista de la necesidad urgente
de llevar a cabo una obra prác-
tica, el comité estimó que quizá
no era procedente la constitución
inmediata de un Instituto de la
Zona Arida que comprendiera to-
das las partes interesadas en el
problema, sino que el propio Con-
sejo Internacional estudiara la pro-
puesta y formulara sus recomen-
daciones.

Entre las tareas que pudieran
encargarse al repetido Consejo du-
rante el primer año de su labor, se
comprenderá la recolección y dise-
minación de informaciones, sobre
todo en cuanto a programas, mé-
todos, resultados en materia de hi-
drología, intercambios de personal
investigador, etc.

Uno de los fines principales del
Consejo será el de la preparación
de un censo de hombres de cien-
cia, técnicos e instituciones ocu-
pados en estos problemas asi como
la convocatoria de reuniones inter-
nacionales periódicas, a ser posi-
ble cerca de las zonas áridas ; el
estudio de programas básicos, teó-
ricos y aplicados, y la creación de
nuevo cero de investigación.

LA LUCHA

CONTERA,

EL DESIERTO

La zona árida :

1/4 de la superficie

terrestre
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TRADUCCION DE LAS GRANDES OBRAS

LOS trabajos emprendidos por la Unescopara la traducción de las grandes
obras literarias, fueron examinados

por un comité de expertos reunido bajo
la presidencia del profesor Jullien Cain
a fines de noviembre. Los expertos consi-
deraron el conjunto del problema : listas
de las grandes obras propuestas por los
Estados Miembros, misión que correspon-
derá al Index Translatlonum, estado de tas
negociaciones entabladas con los diversos
grupos regionales y con los Estados Miem-
bros para la publicación y difusión de los
volúmenes preparados y otra materias.
Consideración especial mereció el problema
de la ildelidad de las traducciones que es
inseparable, en opinión de los especialistas,
dei mejoramiento de las condiciones de tra-
bajo del traductor.

Los reunidos insistieron mucho en que
no se trata de escoger una obra por su
simple interés literario sino más bien como
representativa de una cultura humana, por
la contribución que puede aportar a la
comprensión entre los pueblos y a la for-
mación de una cultura humanística uni-
versal. Con respecto a la literatura latino-
americana se estudió el caso de numerosas
antologias sobre la poesía hispánica y
aquellas obras que reflejan el pensamiento
de los fundadores de América, la historia
de los descubrimientos, las crónicas de la
conquista, las relaciones de la cultura pre-
colombina, epistolarios y crónicas.

Al definir los esfuerzos de la Unesco, et
Sr. Torres Bodet dijo que debemos pro-
ponernos «multiplicar el número de tra-
ducciones que pueden calificarse honrada-
mente de buena, Para ello tenemos que
empezar por'comprender, y hncer com-
prender en torno nuestro, que una tra-
ducción es una verdadera creación, que la
traducción más perfecta, al mismo tiempo
que nos devuelve por decirlo asi, su mo-
delo, se encumbra a su vez a la categoria
de obra original, como lo han sostenido ya
tantos grandes escritores que no creyerQn
degradarse porque se entregaran a esa di-
ficil tarea.

«Ahora bien, si queremos que el delicado
arte de la traducción se desarrolle-pro-
siguió el Director General- que las bue-
nas traducciones prevalezcan sobre las
malas, no debemos cerrar los ojos a las
condiciones materiales, con demasiada fre-
cuencia ingratas, con que ese trabajo se

efectúa : por ello señal a vuestra atención
el problema, tam complejo, del Estatuto del
traductor que veis inscrito en el orden del
dia de este comité. »

Se expusieron y aprobaron los dos
proyectos importantes de colecciones que
tiene en marcha la Unesco : la de traduc-
ción de las grandes obras de Occidente al
árabe y la versión de los clásicos árabes a
las lenguas occidentales, tareas que corren
a cargo de la Comisión Internacional de
Beirut creada por el Gobierno del Libano y
la Unesco y a la cual se espera envien su
adhesión los demás estados árabes. Se
encuentra muy adelantada la publicación
del poema de Algazel Ayuna'l Walad en
lengua inglesa, francesa y española, asi co-
mo la versión de Don Quijote al árabe. El
Comité fué enterado también del curso de
las negociaciones entabladas con diversos
Estados Miembros de la América Latina,
cuyos trabajos ocupan lugar preferente en
el cuadro de las actividades de la Unesco.

El Comité formuló una serie de reco-
mendaciones en orden a lograr traduccio-
nes exactas v en una lengua fácilmente
accesible al público ; sobre la elección de
los traductores ; sobre la traducción directa
de la lengua original, las indicaciones y los
caracteres tipográficos que han de em-
plearse en las notas del editor cuando se
trate de traducciones parciales ; sobre los
métodos de traducción de las obras poéti-
cas con el fin de preservar su riqueza y
valor original.

Los expertos expresaron también su
heneplácito por la próxima reanudación de
las ediciones del Index Translationum con-
firmando los acuerdos adoptados en esta
materia por la Conferencia de Beirut. Los
reunidos recomendaron la publicación anual
del Index bajo la dirección de la Secretaria
de la Unesco para lo que han de utilizarse
lo más ampliamente posible las bibliogra-
fias nacionales que se reciban. Ei formato
y la clasificación decimal universal serán
utilizados como lo fueron en el pasado. El
Index Translationum no debería mencionar
los titulas de publicaciones periódicas salvo
el caso de obras completas distribuidas
regularmente.

Una prueba del interés que ha desper-
tado el proyecto de la Unesco de traducción
de las obras clásicas, es el deseo manifes-
tado por la representación italiana en el

Comité de expertos para que su pais y la

lengua de Dante sean incluidos en el mismo.
Conviene hacer notar también que aun

cuando las obras literarias y filosóficas ocu-
pan la parte más importante de esta ni-
ciativa, no por eso quedarán relegadas al
olvido las grandes obras que tratan de teo-
rias generales de la humanidad como son
los libros de Darwin, Bacon, que tanto
influyeron en la dirección del pensamiento
y de la cultura. De este modo, junto a los
tlnes más trascendentales de comprensión y
de solidaridad entre los pueblos, la empresa
de poner las grandes obras al alcance de
todos los hombres entraña un placer noble
y espiritual. Ello muestra la importancia
que en el mundo de la cultura han adqui-
rido los problemas relativos a la traduc-
ción.

ESTATUTO DEL TRADUCTOR

Una de las causas de la abundancia de
traducciones mediocres-según un informe
de la Unesco al Consejo Económico y Social
de las Naciones Unidas-estriba en el he-
cho de que los traductores son insuficiente-
mente remunerados y carecen de protección
legal. Teniendo en cuenta la importancia de
las buenas traducciones en el campo de la
cultura, el Comité de expertos ha examinado
los distintos medios que debieran ponerse
en juego para remediar tal estado de cosas.

En opinión de los expertos será tanto
más fácil conferir a los traductores el esta-
tuto que merecen, cuantas mayores garan-
tías de perfección puedan ofrecer en su tra-
bajo, par ello será quizá oportuno algún
día que los Estados Miembros faciliten un
método universitario especial, en relación
con la enseñanza de los idiomas.

André Gide, Paul Valery, Larbaud, San-
tayana y otros hombres eminentes han repe-
tido muchas veces que la traducción es
( una obra de arte original » cuya cali-
dad ha de estimularse muy eficazmente.
Los expertos recomendaron que la Secre-
taría de la Unesco prepare un proyecto de
Estatuto del Traductor que será sometido
al Comité sobre Derechos de Autor, ya
que ambas materias son inseparables.

Es necesario que el nombre del traductor
aparezca en la portada del libro, y que el
sistema de pago de la traducción sea el de
tanto por ciento (royalties) sobre las ventas.

HA LEIDO USTED A BARUCH ?

CONOCIDA es la anécdota de La Fontaine,quien habiendo leido los libros apó-
crifos de Baruca, quedó tan impresio-

nado por su contenido que durante mucho
tiempo preguntaba a las gentes : « ¿ Ha
leído usted a Baruch ? » Su asombro era
grande cuando casi todos le contestaban
negativamente.

De modo analago podríamos dirigir una
pregunta similar, aun a personas de cierta
cultura general, sobre las grandes obras
de la literatura.

« El sueño de la camara roja» por ejem-
plo, es uno de'los monumentos de la lite-
ratura clasica china y, en su género, una
de las grandes obras maestras. Así lo ase-
guran los chinos, pues quienes no pueden
leer ese idioma, conocen la obra tan sólo
a través de una mala traducción mutilada
y que apenas si recoge la sexta parte del
original.

e
«Fortunata y Jacinta » es la obra maestra

de Benito Pérez Galdós, el novelista español

del siglo XIX, et más grande de los nove-
listas españoles después de Cervantes. Si es
cierto que muchos trabajos de Pérez Gal-
dós han sido traducidos a diversos idiomas,
también lo es que ésta, su obra capital, ha
permanecido al margen de la traducción.

« Viajes por los desiertos de Arabia »
de Doughty es uno de los libros más extra-
ordinarios de viajes y probablemente el
escrito en estilo más bello dentro de la
literatura elisabetana. Es obra muy extensa
y su autor que no deseaba la populari-
dad, la publicó a un precio elevado que
impidió su venta, hasta que en 1921 salió
a luz la segunda edición prologada por el
coronel T. E. Lawrence, quien se sirvió del
libro en su famosa aventura en Arabia.
Es decir, que, además de su belleza, et
libro de Doughty es una fiel descripción de
los lugares geográficos y una buena inter-
pretación del alma beduina.

Estos tres ejemplos demuestran la impor-
tancia de la iniciativa de las Naciones Uni-
das al encomendar a la Unesco el proyeeto
de traducción de las grandes obras univer-
sales.
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El edificio *de la Abadía de Royaumont atesora riquezas pertenecientes a
distintos periodos del arte francés de los siglos XIII al XVIII. La iotografia

muestra las viejas celdas. (Fachada que domina el claustro.)

LOS ALQUIMISTA

DE LA VIDA SOf ; IL

El 10 de diciembre tuvo lugaren Berna la reunión de la
Comisión Naoional Suiza oe-

lebrándose un acto público en la
Casa Consistorial. En el ourso de
la ceremonia que coincidió con el
aniversario de la proclamación de
la Declaración Universal de
Derechos del Hombre, el Dr.
Torres Bodet subrayó que « la
Unesoo aspira a cumplir oon la
obligación que le oorresponde.
Considera los principios de la
Declaración Universal de Derechos
del Hombre oomo el fundamento
mismo de toda su acción.»

La ohra de la Unesco no puede
ni debe tener más que un obje-
tivo : servir al hombre, responder
a sus necesidades, asegurarle mer-
ced a la educación el acceso a las
riquezas de la cultura, favorecer el
advenimiento de un mundo en el
que se l'ealicen las condiciones
necesarias para el pleno desarrollo
de su Jersonalidad en el ejercicio
de sus deberes sociales.

Al dirigirse a los componentes
de la Comisión Nacional el Dr'.
1'orres Bodet delineó los princi-
pales apaNados del programa y
declaró : «Nuestra Organización,
superada la etapa de los estudius
¿ de las encuestas preliminares,
cunstituye un instrumento útil de
colaboración internacional.

Pero-agregó-a nuestros
Estados Miembros corresponde sa-
car de ese instrumento el más
amplio parttdo. No espercmos que,
de la noche a la mañana, la Unesco
aporte una solución, ya hecha, a
los problemas de un mundo civi-
li x

«Nuestras Organizaciones no
creen que vayan a descubrir la
piedra filosofal. Pero saben que
reuniendo a los hombres de buena
voluntad, dándoles ocasión de
conocerse y de trabajar juntos,
contribuyen a superar las divi-
siones y los prejuicios que marcan
la vida internacional de hoy.

«El 29 de noviembre de 1949
- - prosiguió el Sr. Torres Bodet -
nos enterábamos de que un sabio
norteamericano habéa logrado, en
su laboratorio de los alrededores
de Chicago, la transmutación en
oro de ciertos isotopos del mer-
curio. Esto no era, a decir verdad,
más que un signo patente, entre
tantos otros, de nuestra entmda
en una era nueva. Pero ese
descubrimiento mueve a pensar
que el sueño de los alquimistas
que querían extraer oro del
azufre y del mercurio, quizá no
fuera tan desatinado como
ciencia moderna, en sus comien-
zos, lo declaraba. Gracias a un
instrumental técnico del qne los
siglos anteriores se hallaban
desprovisto, habia de corres-
ponder a la física nuclear el
confirmar hoy esa opinión,
desprendiéndola de las polémicas
abstractas y violentas.'

e Como antaño los adeptos de launidad materia, los, partidarios
unide pasan aun, en ciertos te-

dios, por alquimistas, los alqui-
mistas de la vida social, prendados
del sueño de una edad de oro. Si
la transmutación operada por el
Profesor Arthur Jeeffrey Dempster
lmdiera j. justificar una de las mas
untiguas iutuiciones, aceptariamos
de buen grado la acusación. En
realidad, trabajamos por un
mundo unido, porque creemos en
et hombre, en su valor y en su
unidad, sin distinción de razas, de
patrias y de elases, y porque
sabemos que hoy, gracias a tas
Nacioues Unidas y a las Institu-
ciones especializadas, existen ins-
trumentos técnicos capaces de
luchar contra la desintegración
que nos amenaza y en pro de la
edificación de un universo pacf-
fico, en el que todos puedan dar
el máximo de su propia medida.
La Humanidad es una, pero esa
unidad busca todavia su/orma
política. ¿A través de qué crisoles
logrará eucontrarla ? El porvenir,
sin duda, lo dirá. Pero a nosotros
nos toca ya aportar nuestra
respuesta. a

MAS OSADO

QUE NED KELLY

EN Australia esa expresión separa designar la persona que
emplea en sentido elogioso

posee gran firmeza de caracter.
Puede también ser usada refirién-
dose a un artista novel que por
sus solos medios trata de triunfar
en París. Recogiendo las inci-
dencias de la vida del Robin Hood
australiano Ned Kelly, el joven
artista Sidney Noland ha expuesto
valientemente en Paris una
colección de obras pictóricas que
se apartan por completo de los
moldes de todas las escuelas
francesas.

Con un estilo osado y primi-
tivo, que se adapta perfectameute
a su tema, evoca en brillantes
colores la luz de Australia. La
obra de Noland posee una
calidad erotica y vigorosa.

Sidney Noland nació en Victoria
tiene 34 años. Ha recorrido las
regiones más remolas del conti-
nente australiano. Se halla muy
interesado por la historia de su
país y sus veintisiete cuadros se se
concentran alrededor de la figura
legendaria de Ned Kelly.

Kelly merodeaba por la campiña
australiana hace setenta años
siendo el terror de la policia. Pero
los naturales sentian gran sim-
patia romantica por sus hazañas
extraordinarias y cuando fué
finalmente capturado miles de
australianos solicitaron infruc-
tuosamente que se le conmutara
la pena de muerte.

EN LA ABADIA
,,

DE ROY AUMONT

lA Abadia de Royaumont ha

servido de escenario a la
Década sobre la América
latina y a fines de no-

viembre, en su cuadro ojival
y florido se reunieron grupos
importantes de intelectuales
para reanudar una tradición
de conferencias y de estudios
dedicados esta vez a la Améri-
ca latina.

Desde hace dos años funcio-
na en la Abadía el Centro Cul-
tural Internacional de Royau-
mont que regularmente con-
grega a una treintena de
kilómetros de Paris. estudian-
tes y artistas pertenecientes a
todas las nacionalidades y que
prosiguen en el antiguo mo-
nasterio contruido en 1227 por
San Luis-y su madre Blanca
de Castilla, la obra admirable
de cooperación intelectual
inaugurada por paul Desjar-
dins en 1903 en otra abadia
cisterciense, la Abadia de Pon-
tigny.

Se reanuda una tradición
intelectual

e amo antes de la guerra sereunían en Pontigny los
Jacques Riviére, Valéry,

Madariaga y tantos otros, hoy
los escritores y estudiantes
encuentran idéntico aliciente.
a su paso por París, en dirigir
sus pasos a la Abadia de
Royaumont de la que se dice
que « surge como un milagro
de la floresta de 1'Ile de
France».

Todo ha contribuído al éxito
de la Década latinoamericana.
El Centro Cultural Internacio-
nal organiza frecuentemente
actos similares para tratar los
temas más diversos y quienes
asisten son alojados conforta-
blemente en las viejas celdas
de los monjes del Císter, ac-
tualmente provistas de cale-
facción central. La abadía
posee una biblioteca de m4s de
veinte mil volúmenes y se halla
rodeada de magníficos bosques.
Está considerada, con razón,
como una de las más hermo-
sas de Francia y la Sociedad
de Amigos de la Abadía se es-
fuerza, con el concurso del
Centro Cultural Internacional,
de facilitar a los estudiantes
más modestos los medios indis-
pensables para una estancia
feliz.

El pasado septiembre la
Unesco organizó en ese lugar
un cursillo de estudios para los
voluntarios de los campos in-
ternacionales de trabajo, al
que concurrieron los represen-
tantes de 14 nacionalidades.

La Década de América
latina

En cuanto a la Década con-sagrada a la América lati-
na, que comprendia estu-

dios de carácter general, confe-
rencias y recitales sobre el
arte, la literatura y la música
de los paises latinoamericanos,
la Unesco. envió como observa-
dor al profesor José de Benito
y además, el Dr. Alfred Mé-
traux, etnólogo bien conocido,
al servicio del Departamento
de Educación, pronunció una
conferencia sobre la « obra
desarrollada por la Organiza-

SE MODIFICA LA SITUACION DEL MUNDO

CON RESPECTO A LA CULTURA DE LOS

PAISES LATINOAMER1CANOS. POCOS EURO-

PEOS CONOCEN TODAVIA LOS POETAS,

MUSICOS, NOVELISTAS y PINTORES DEL

NUEVO MUNDO

para la Educación, la Ciencia
y la Cultura en América la-
tina. »

El Centro Cultural Interna-
cional invitó a distinguidos
escritores, profesores y especia-
listas, entre los que hemos de
citar Andrés Siegfried ; el
profesor Paul Rivet, Director
del Museo del Hombre ; el Sr.
Ronze, Director del Instituto
de Relaciones Culturales
Francia-América Latina ; el
Sr. Jacques Soustelle ; el pro-
fesor Lehman ; señor y señora
d'Harcourt ; Sr. Stresser pean ;
Sr. Braudel ; Sr. Germain Ba-
zin y el profesor Castro Leal,
a que expusieran diversos te-
mas comprendidos en un pro-
grama general sobre la cultura
latinoamericana.

La América latina ha sido

de vuestro interés por la vi-
da intelectual y artística de
la América Latina. Fuera de
los círculos instruidos de que
sois representantes eminentes,
y pese a los esfuerzos llevados
a cabo no hace tanto tiempo
por el Instituto internacional
de Cooperación Intelectual, y
hoy por editores, cineastas,,
directores de teatro, de salas
de conciertos o de galerías de
arte, demasiado pocos europeos
conocen aún a nuestros poetas
y a nuestros músicos, a nues-
tros novelistas y a nuestros
pintores. La mayoría sigue
encontrándose en rela, ción con
nosotros, aproximadamente en
la situación de los contempo-
ráneos de Cristóbal Colón con
respecto a la civilización de los
aztecas, de los mayas y de los
incas, o de los discípulos de

Para volver a ser un centro internacional de reuniones célebres, la antigua
abadía cisterciense de Royaumont se ha modernizado. La calefacción
central sin embargo no ha hecho perder al edüicio su austera belleza
gótica, como puede verse por la fotografia que representa el refectorio.

ción de las Naciones Unidas
asi estudiada y. quienes han
seguido los trabajos de la
Década han podido apreciar
las nuevas tendencias litera-
rias y artísticas del Uruguay,
del Brasil, la Gran Colombia,
Perú y Bolivia, Argentina,
México y Centro América. El
elemento juvenil europeo y la-
tinoamericano se hallaba re-
presentado por los conferen-
ciantes Sres Francisco,
Roberto Ibánez, Viácara, Hei-
remans, el poeta mexicano
Octavio Paz y otros.

En una alocución pronuncia-
da en la sesión de clausura, el
Director General de la Unesco
Sr. Jaime Torres Bodet, sub-
rayó el interés que le merecia
como Director de la Institu-
ción, « la voluntad de com-
prensión internacional que
inspiró el propósito de estas
jornadas de estudios. »

Como mexicano, dijo entre
otras cosas el Dr. Torres Bodet,
me congratulo profundamente

EL DR. TORRES BODET

VISITO LUXEMBURGO

(EL BUEN PAIS)
El15 de Diciembre pasado el Director General de la Unesco
asistir a la apertura de la reunión de la Comisión Nacional de un
país que sus habitantes denominan el buen país, « Gutland x.

Este país, cuyo Gobierno se refugio en Londres durante la
guerra, se adhirió a la Unesco desde los primeros momentos y
envió su representación a la Conferencia Preparatoria de 1945. es
Luxemburgo un Estado minúsculo que « no cuenta con más forta-
leza que su derecho ».

En contacto incesante con sus tres poderosos vecinos Alemania,
Francia y Bélgica, Luxemburgo ha sabido siempre en las circuns-
tancias más difíciles, ponerse al nivel de las grandes naciones y
distinguirse por su entereza y buena fé. Independiente desde 1839,
disfruta de una vida de laboriosidad que le ha granjeado un pres-
tigio universal.

El Dr. Torres Bodet ha rendido homenaje a ese esplritu del Gran
Ducado de Luxemburgo destacando sobre todo el nivel de su edu-
cación. Una encuesta de la Unesco reveló que los luxemburgueses
son uno de los pueblos mejor informados del mundo. El porcentaje
de diarios por mil habitantes es el más elevado. Además de su
dialecto, los habitantes hablan y leen correctamente el francés y
el alemán.

Al invocar todos estos motivo. el Director General de la Unesco
ha querido recordar al mundo entero el castigo terrible que mere-
ceda desatender la educación de los pueblos que la Unesco pro-
pone al mundo entero.

Platón cuando soñaban con el
mito de la Atlántida. Ya sé que
esa situación va modificándose
rápidamente. Por eso no puedo
menos de dar las gracias y fe-
licitar a los organizadores de
esta Década por haber tomado
una iniciativa semejante y por
haberla llevado a realidad con
tanto acierto.

El hombre americano

Enfocar el destino de laAmérica latina no es sólo
medir la amplitud de los

recursos y poner de manifiesto
la rapidez de su utilización.
Hay que llegar al hombre. Y
ésa es la preocupación esencial
de la Unesco. Se trata de saber
lo que el hombre de aquellas
tierras puede aportar al hom-
bre de todas partes. ¿De qué
contribución al progreso común
se ha hecho capaz la substan-
cia humana, modelada en
aquellos países, a partir del
momento en que entró a su
vez en el inmenso concierto,
un tanto confuso, del esfuerzo
total ?

De esa cultura, derivada del
humanismo greco-latino, pero
abierta a otras influencias, y
que no excluye ni el realismo
y el espíritu positivo anglo-
sajones o escandinavos, ni el
ideal contemplativo del Orien-
te o la inquietud eslava, la
América latina no pretende ha-
cer un monopolio. Le atribuye
un carácter universalista y,
asentándola sólidamente sobre
el eje de la primacia de los
valores humanos, la ofrece a
todos los pueblos como un ins-
trumento de comunión social y
de elevación personal.

¿Cómo no evocar a este pro-
pósito el camino recorrido
desde el tiempo en que Nariño
imprimía, en una prensa de
mano, la Declaración votada
por la Asamblea Constituyente
francesa de 1789 ? ¿Y cómo no
hacer hincapié en esa mención
de los deberes que aspiro a no
separar jamás de la afirmac. 11
de los derechos ?
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JOSE CLEMENTE

OROZCO

UN ENAMORADO DE LA VERDAD

QUE SUPO REPRESENTAR LOS ANHE-

LOS DE LAS CLASES POPULARES

En el <&lt; Martirio de San Esteba a como a lo largo de toda su obra, Orozco evoca, con una
crudeza que muchas veces recuerda la violencia abstracta del arte precolombino, lo que
Justino Fernåndez califica de te realidad humana, movimiento, ¡renovación constante, desin-

tegración e integración, muerte y resurrección a.

En la sesión de c ! ausura de la Conferencia General de la UNESCO celebrada en París
el Sr. David Hardman, jefe de la delegación británica, rindió tributo a la memoria
del pintor mexicano José Clemente Orozco cuya muerte ocurrió el 7 de septiembre.

« Esta Conferencia-declaró el representante del Reino Unido-no puede perma-
necer impasible ante la pérdida que ha sufrido el mundo de la cultura con la muerte de
Orozco. Nacido en 1886, su obra abarca más de una generación y cubre los muros de los
monumentos, palacios, iglesias y edificios oficiales de México con sus frescos maestros,
uno de los cuales, como muchos de los presentes recordarán, ennobleció las paredes de la
Escuela Normal Superior donde tuvo lugar nuestra Conferencia de 1947.

« A través de sus creaciones, el gran artista mexicano trató de expresar el modo de ser
y los anhelos de las clases populares del mundo, en lo cual coincide con nosotros, los hom-
bres de la UNESCO, que aspiramos a encauzar la educación por las mismas vías del buen
entendimiento. »

Inmediatamente el Dr. Jaime Torres Bodet, Director General de la UNESCO y el Sr. D.
Antonio Castro Leal, jefe de la delegación mexicana, manifestaron en palabras emocionantes
su agradecimiento por la propuesta del Sr. Hardman, acordándose enviar un mensaje de
sincero pésame al Gobierno de México.

« El Correo)) presenta esta página como tributo de admiración al insigne artista mexi-
cano José Clemente Orozco y publica el texto de un artículo del distinguido crítico de arte
y gran hispanista Jean Cassou, con las ilustraciones que reproducen dos de las obras del
gran pintor.

La historia del arte europeo, enla segunda mitad del siglo xix,
es una serie continuada de

rebeliones y de aventuras. De ahí
su grandeza heroica y el que cada
uno de los genios que la hicieran

haya cobrado un carácter trágico.
Cada uno de ellos fué una indivi-
dualidad llevada al extremo del
individualismo. La condición del
artista era entonces desgraciada. Se
sitúa fuera de la sociedad, contra la
sociedad. Gauguin, Van Gogh siguen
siendo los tipos representativos de
ese tiempo, los « artistas maldi-
tos >&gt;.

Pero estos ejemplos, a pesar de
que merecen nuestra ferviente
admiración, no deben imponerse
a nuestro comportamiento, como
modelos a seguir indefinidamente.
La condición desgraciada del artista
no es fatal. En la conciencia del
artista puede nacer la aspiración de
un entendimiento con la sociedad.
Hoy este entendimiento se realiza
por esnobismo, por moda, por
la especulación de los comerciantes
y de los « (amateurs". Pero se puede
concebir un entendimiento mejor
establecido, mejor coordinado, según

el cual el artista no proveería con
sus obras a una minoría selecta,
sino a un régimen social en su
conjunto. Ese régimen daría a sus
artistas muros que decorar ; los
muros de sus templos. Los artistas
serían invitados a ejercitarse en los
grandes edificios públicos, propiedad
de las masas, y donde las masas se
reúnen.

Por el muro puede lograrse la
reconciliación ideal del artista y de
la sociedad. El arte moderno, que
fué un arte individualista y maldito,
logrará su expresión perfecta
en el momento en que se haga
monumental. El arte moderno, que
se manifestaba en cuadros de
caballete, habrá de expresarse en
decoraciones murales, en frescos,
como en los grandes períodos de la
historia, en los siglos de gran
civilización. Entonces esta serie de
invenciones maravillosas y de sor-
prendente audacia a que hemos
asistido, encontrarán su desarrollo
total algo así como su verificación,
como su justificación, como su re-
compensa.

Un gran acontecimiento social,
creador de un régimen nuevo, parece

Zapatistas es el título de uno de los más famosos lienzos de Orozco en el que ha querido
recoger con caracteres universales la revolución agraria que tuvo lugar en México a prin-
cipios de nuestro siglo dirigida por Emiliano Zapata para lograr la posesión de la tierra.

(1931. Oleo. Colección Museo de Arte Moderno de Nueva York.)

suponer la tendencia hacia una
expresión monumental. Todo régi-
men, cuando se establecer, ambi-
ciona inmediatamente igualarse a
los grandes regimenes de la historia,

que han impreso su huella al siglo
dándole un estilo. Pero esta ambi-
ción no siempre es satisfecha con
facilidad, ni inmediatamente. El
ejemplo de la revolución mexicana
debe parecernos particularmente
feliz. Este suceso desde el primer
momento ha tenido sus artistas ;
artistas que han sabido responder
a la invitación que se les hacía de
construir un gran arte social ; que
han decorado vastos espacios, que
han expresado la revolución que
acababa de realizarse, el alma del
pueblo que la había hecho, su
historia pasada y presente, sus
sentimientos colectivos, su destino.
Los frescos mexicanos contempo-
ráneos son una de las más grandes
obras de la civilización universal.
En ellos el arte y la sociedad se han
unido armoniosamente.

A la cabeza de este renacimiento
brilla el nombre de Diego Rivera,

que en los comienzos de su vida
artística viajó por Europa, vivió en
París, mezclándose a los primeros
cubistas y a la escuela de París.

Diego Rivera es, por lo tanto,
heredero de las investigaciones y de
las audacias de nuestro arte mo-
derno, es decir, un rebelde, un
artista maldito, del que su vasta
epopeya mural es el desarrollo y la
síntesis. Por el arte moderno logró
la monumentalidad. Su compañero
de gloria, José Clemente Orozco,
que ha muerto hace poco, no
conoció Europa sino tardíamente.
Sólo por intuición comprendió y
asimiló los esfuerzos, los descubri-
mientos, las audacias del arte
moderno europeo y, en particular,
de la pintura francesa, partiendo de
allí para llevar a cabo sus grandes
construcciones.

José Clemente Orozco nació en
1883 y vivió en México sus años de
estudios y los años de la Revolu-
ción. En 1922 pintó sus primeros
frescos en la Escuela Nacional Pre-
paratoria.

Se le presentó entonces el pro-
blema del arte mural y, mejor dicho,
del arte social : compaginar el estilo
y la expresión. Se trataba de
emplear para fines expresivos el
vocabulario estilizado, sintético,
geométrico e incluso abstracto del
arte moderno y de aplicarlo a moti-
vos épicos accesibles a las masas.

No es posible dejar de señalar su
figura gigantesca de Prometeo
(1930), ni dejar de insistir sobre el
atractivo que en Orozco ejercía ese
simbolo. Debía-para satisfacer sus
propios sentimientos y los de su
pueblo-levantar esta pujante
imagen religiosa, de humana reli-
gión, digna de un Miguel Angel. Dos
años después, de regreso de su viaje
a Europa, decora la Biblioteca del
Colegio de Darmouth, y hace sus

famosos trabajos de Guadalajara y
de Jiquilpan. De año en año, de
obra en obra, su arte se hace más
vasto e imperioso. Su última obra,
los frescos de las bóvedas y de los
muros de la iglesia del Hospital de
Jesús (in43-1944), alcanzan una
especie de paroxismo en el movi-
miento y grandiosidad.

El sueño pallllgenésico que anima
al siglo XIX europeo y particular-
mente al francés, y que trató de
expresarse por la pintura decora-
tiva, ha sido realizado por José
Clemente Orozco. La historia del
hombre, encarnada en la historia
del hombre americano, aparece con
su grandiosa dialéctica en esta
pujante epopeya. Un continente y
sus misterios transforman su
energía en el drama de la Conquista
y después en el de la Revolución.
Prometio juega su parte-heroica-
mente-contra los dioses ; el hombre
sufre, lucha, se realiza. Al final de
esta epopeya se puede colocar un
símbolo que pertenece, sin embargo,
a sus primeras obras, el del Cristo
dcstrozando la cruz.

Extraordinaria epopeya, extraor-
dinario relato mural de dimensiones
verdaderamente continentales, la
obra de Orozco nos revela el alma
mexicana. Sus formas, sus combi-
naciones de formas, su plástica,
tienen un no sé qué de dureza, de
aspereza, de fuerza, que no se
encuentra en ningún otro pais y
que responde a, profundas necesi-
dades orgánicas. Pero este soplo de
América nos entrega una aventura
de interés universal en el que todos.
participamos. El Adán mexicano
se convierte en Adán cósmico.
<&lt;Con metáforas, signos y símbolos
- escribe un eminente mexicano,
Justino Fernández-, Orozco acabó
revelándonos que lo. realidad
humana es movimiento, renovación
constante, desintegración e inte-
gración, muerte y resurrección >&gt;.
Cuando un artista, inspirado por la
historia pasada y presente de su
país, por su genio, da a conocer las
condiciones actuales de su patria y
logra producir una obra de tal
alcance filosófico y de tan vasta
resonancia, se eleva y eleva su país
al rango de lo universal. Con Orozco
el arte mexicano, a pesar de encon-
trase en muros que están arraiga-
dos al suelo, traspasa todas las
fronteras y se convierte en un men-
saje a toda la humanidad.


